
ISSN 0250-815X
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2002/C 118/01 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (έκτο τµήµα) της 12ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση
C-160/98 (αίτηση του Giudice di pace di Genova για την έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως): Eridania SpA κατά Αzienda Agricola San Luca di Rumagnoli Viannj
(«Ζάχαρη — Καθεστώς τιµών — Περίοδος εµπορίας 1997/98 — Κατάτµηση σε
περιφέρειες — Ελλειµµατικές ζώνες — Κατάταξη της Ιταλίας — Κύρος των κανονισµών
(ΕΚ) 1188/97 και (ΕΟΚ) 1785/81») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

2002/C 118/02 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (έκτο τµήµα) της 14ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση
C-340/98: Ιταλική ∆ηµοκρατία κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως («Ζάχαρη —
Καθεστώς τιµών — Περίοδος εµπορίας 1998/99 — Κατάτµηση σε περιφέρειες — Μη
ελλειµµατικές ζώνες — Κατάταξη της Ιταλίας — Κύρος των κανονισµών (ΕΚ) 1360/98
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2002/C 118/03 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (έκτο τµήµα) της 19ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση
C-426/98: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ελληνικής ∆ηµοκρατίας («Παρά-
βαση κράτους µέλους — Οδηγία 69/335/ΕΟΚ — 'Εµµεσοι φόροι πλήττοντες τη
συγκέντρωση κεφαλαίων — Ειδικές επιβαρύνσεις επιβαλλόµενες κατά τη σύσταση των
ανωνύµων εταιριών και των εταιριών περιορισµένης ευθύνης, κατά τη δηµοσίευση και την
τροποποίηση του καταστατικού τους, καθώς και κατά την αύξηση του κεφαλαίου τους») . 2

2002/C 118/04 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (έκτο τµήµα) της 21ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση
C-130/99: Bασίλειο της Ισπανίας κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων («ΕΓΤΠΕ
— Εκκαθάριση λογαριασµών — Οικονοµικά έτη 1995 και 1996») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
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2002/C 118/05 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (πέµπτο τµήµα) της 14ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση
C-132/99: Βασίλειο των Κάτω Χωρών κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(«ΕΓΤΠΕ — Εκκαθάριση των λογαριασµών — Οικονοµικό έτος 1995 — Ενίσχυση της
παραγωγής κάνναβης») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

2002/C 118/06 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (πέµπτο τµήµα) της 21ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση
C-298/99: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιταλικής ∆ηµοκρατίας («Παράβαση
κράτους µέλους — Οδηγία 85/384/ΕΟΚ — Αµοιβαία αναγνώριση των τίτλων στον τοµέα
της αρχιτεκτονικής — Πρόσβαση στο επάγγελµα του αρχιτέκτονα — 'Αρθρο 59 της
Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 49 ΕΚ)») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

2002/C 118/07 Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 19ης Μαρτίου 2002 στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις
C-393/99 και C-394/99 (αιτήσεις του Tribunal du travail de Tournai για την έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως): Institut national d’assurances sociales pour travailleurs
indépendants (Inasti) κατά Claude Hervein, Hervillier SA (C-393/99), Guy Lorthiois,
Comtexbel SA (C-394/99) («Ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζοµένων και ελευθερία
εγκαταστάσεως — Κοινωνική ασφάλιση — Προσδιορισµός της εφαρµοστέας νοµοθεσίας
— Πρόσωπα που ασκούν ταυτόχρονα µισθωτή και µη µισθωτή δραστηριότητα στο έδαφος
διαφόρων κρατών µελών — Υπαγωγή στη νοµοθεσία κοινωνικής ασφαλίσεως καθενός από
αυτά τα κράτη — Κύρος του άρθρου 14γ, παράγραφος 1, στοιχείο β), νυν άρθρου 14γ,
στοιχείο β), και του παραρτήµατος VII του κανονισµού (ΕΟΚ) 1408/71») . . . . . . . . . . . . . . 5

2002/C 118/08 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (πέµπτο τµήµα) της 21ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση
C-451/99 (αίτηση του Ηandelsgericht Wien για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):
Cura Anlagen GmbH κατά Αuto Service Leasing GmbH (ASL) («Χρηµατοδοτική
µίσθωση (leasing) αυτοκινήτων — Απαγόρευση χρησιµοποιήσεως αυτοκινήτου οχήµατος
ταξινοµηµένου σε άλλο κράτος µέλος πέραν ορισµένου χρονικού διαστήµατος —
Υποχρεώσεις ταξινοµήσεως και πληρωµής φόρου καταναλώσεως στο κράτος µέλος όπου
χρησιµοποιείται — Υποχρέωση ασφαλίσεως σε ασφαλιστική εταιρία µε άδεια λειτουργίας
στο κράτος µέλος όπου χρησιµοποιείται το όχηµα — Υποχρέωση τεχνικού ελέγχου —
Περιορισµοί στην ελεύθερη παροχή υπηρεσιών — ∆ικαιολογητικοί λόγοι») . . . . . . . . . . . . . 6

2002/C 118/09 Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 19ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-476/99 (αίτηση του
Centrale Raad van Beroep για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): H. Lommers κατά
Minister van Landbouw, Natuurbeheer en Visserij («Κοινωνική πολιτική — 'Ιση
µεταχείριση των εργαζοµένων ανδρών και εργαζοµένων γυναικών — Εξαιρέσεις — Μέτρα
για την προώθηση της ισότητας ευκαιριών µεταξύ ανδρών και γυναικών — Υπουργείο το
οποίο θέτει στη διάθεση του προσωπικού του επιδοτούµενες θέσεις βρεφονηπιακού
σταθµού — Θέσεις που κρατούνται µόνο για τα τέκνα γυναικών δηµοσίων υπαλλήλων,
εκτός αν κατά την κρίση του εργοδότη πρόκειται για επείγουσα περίπτωση») . . . . . . . . . . . . 7

2002/C 118/10 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (πέµπτο τµήµα) της 7ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση
C-10/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιταλικής ∆ηµοκρατίας («Παράβαση
κράτους µέλους — 'Ιδιοι πόροι των Κοινοτήτων — Εισαγωγή εµπορευµάτων προελεύσεως
τρίτης χώρας µε προορισµό τον 'Αγιο Μαρίνο») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
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2002/C 118/11 Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 19ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-13/00: Επιτροπή
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιρλανδίας («Παράβαση κράτους µέλους — Μη
προσχώρηση εµπροθέσµως στη Σύµβαση της Βέρνης για την προστασία των λογοτεχνικών
και καλλιτεχνικών έργων (Πράξη των Παρισίων της 24ης Ιουλίου 1971) — Παράβαση των
υποχρεώσεων που απορρέουν από το άρθρο 228, παράγραφος 7, της Συνθήκης ΕΚ (νυν,
κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 300, παράγραφος 7, ΕΚ), σε συνδυασµό µε το άρθρο 5
του πρωτοκόλλου XXVIII της Συµφωνίας ΕΟΧ»] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

2002/C 118/12 Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 12ης Μαρτίου 2002 στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις
C-27/00 και C-122/00 [αιτήσεις του Ηigh Court of Justice (England & Wales), Queen’s
Bench Division (Crown Office) (C-27/00), και του Ηigh Court (Ιρλανδία) (C-122/00)
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως]: The Queen κατά Secretary of State for the
Environment, Transport and the Regions, ex parte: Omega Air Ltd (C-27/00), και
Omega Air Ltd, Aero Engines Ireland Ltd, Omega Aviation Services Ltd κατά Ιrish
Aviation Authority (C-122/00) («Κανονισµός (ΕΟΚ) 925/1999 — Εκποµπές θορύβου
των αεροπλάνων — Απαγόρευση των αεροπλάνων στα οποία έχει τοποθετηθεί νέος
κινητήρας µε λόγο παρακάµψεως κάτω του 3 — Κύρος») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

2002/C 118/13 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (έκτο τµήµα) της 21ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση
C-36/00: Bασίλειο της Ισπανίας κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων («Κρατικές
ενισχύσεις — Κανονισµός (ΕΚ) 1013/97 — Ενισχύσεις υπέρ κρατικών ναυπηγείων —
∆ήλωση συµβατού των ενισχύσεων υπέρ των ισπανικών κρατικών ναυπηγείων — Μη
πληρούµενες προϋποθέσεις — Επιστροφή») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

2002/C 118/14 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (έκτο τµήµα) της 14ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση
C-161/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της
Γερµανίας («Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 91/676/ΕΟΚ — Ρύπανση —
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2002/C 118/15 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (έκτο τµήµα) της 12ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση
C-168/00 (αίτηση του Landesgericht Linz για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):
Simone Leitner κατά TUI Deutschland GmbH & Co. KG («Οδηγία 90/314/ΕΟΚ —
Οργανωµένα ταξίδια, οργανωµένες διακοπές και περιηγήσεις — Ικανοποίηση ηθικής
βλάβης») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

2002/C 118/16 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (πέµπτο τµήµα) της 15ης Ιανουαρίου 2002 στην υπόθεση
C-171/00 P: Alain Libéros κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων («Αίτηση
αναιρέσεως — ∆υνατότητα του Πρωτοδικείου να αποφαίνεται ως µονοµελές — 'Εκτακτος
υπάλληλος — Κατάταξη σε βαθµό — Επαγγελµατική πείρα») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
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C-174/00 (αίτηση του Ηοge Raad der Nederlanden για την έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως): Kennemer Golf & Country Club κατά Staatssecretaris van Financiën
(«'Εκτη οδηγία περί ΦΠΑ — 'Αρθρο 13, Α, παράγραφος 1, στοιχείο ιγ) — Πράξεις που
απαλλάσσονται από τον φόρο — Παροχές που συνδέονται µε τον αθλητισµό —
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κράτους µέλους — 'Αρθρο 6 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 12 ΕΚ)
— ∆ιαφορετική µεταχείριση των παραβατών του κώδικα οδικής κυκλοφορίας ανάλογα µε
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2002/C 118/43 Υπόθεση Τ-29/02: Προσφυγή-αγωγή της S.A Global Electronic Finance Management
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που ασκήθηκε στις 20 Μαρτίου 2002 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

EL



18.5.2002 EL C 118/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

I

(Ανακοινώσεις)

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ ζάχαρης, των ελαχίστων τιµών τεύτλων Α και τεύτλων Β, καθώς
και του ποσού της επιστροφής για την αντιστάθµιση των εξόδων
αποθεµατοποιήσεως (ΕΕ L 170, σ. 3), και του κανονισµού (ΕΟΚ)(έκτο τµήµα)
1785/81 του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1981, περί κοινής
οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (ΕΕ L 177, σ. 4),

της 12ης Μαρτίου 2002 όπως διαµορφώθηκε µετά την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) 1101/
95 του Συµβουλίου, της 24ης Απριλίου 1995 (ΕΕ L 110, σ. 1),
το ∆ικαστήριο, συγκείµενο από την F. Macken, πρόεδρο τµήµατος,στην υπόθεση C-160/98 (αίτηση του Giudice di pace di
την Ν. Colneric (εισηγητή) και τους C. Gulmann,Genova για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Eridania
J.-P. Puissochet και Β. Σκουρή, δικαστές, γενικός εισαγγελέας:SpA κατά Αzienda Agricola San Luca di Rumagnoli
J. Mischo, γραµµατέας: H. von Holstein, βοηθός γραµµατέας,Viannj (1)
εξέδωσε στις 12 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό:(«Ζάχαρη — Καθεστώς τιµών — Περίοδος εµπορίας

1997/98 — Κατάτµηση σε περιφέρειες — Ελλειµµατικές
ζώνες — Κατάταξη της Ιταλίας — Κύρος των κανονισµών

(ΕΚ) 1188/97 και (ΕΟΚ) 1785/81»)
Από την εξέταση των υποβληθέντων ερωτηµάτων δεν προέκυψε
κανένα στοιχείο ικανό να θίξει το κύρος του κανονισµού (ΕΚ)

(2002/C 118/01) 1188/97 του Συµβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1997, για τον
καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 1997/98, των παραγώγων
τιµών παρεµβάσεως της λευκής ζάχαρης, της τιµής παρεµβάσεως(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)
της ακατέργαστης ζάχαρης, των ελαχίστων τιµών τεύτλων Α
και τεύτλων Β, καθώς και του ποσού της επιστροφής για την(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
αντιστάθµιση των εξόδων αποθεµατοποιήσεως, και του κανο-στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
νισµού (ΕΟΚ) 1785/81 του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1981,
περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, όπως
έχει τροποποιηθεί µε τον κανονισµό (ΕΚ) 1101/95 του Συµβου-
λίου, της 24ης Απριλίου 1995.Στην υπόθεση C-160/98, µε αντικείµενο αίτηση του Giudice di

pace di Genova (Ιταλία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του
άρθρου 234 ΕΚ, µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς
που εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου µεταξύ Εridania
SpA και Αzienda Agricola San Luca di Rumagnoli Viannj (1) EE C 209 της 4.7.1998.
(Ιταλία), η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς το κύρος
του άρθρου 1, στοιχείο στ), του κανονισµού (ΕΚ) 1188/97 του
Συµβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1997, για τον καθορισµό, για την
περίοδο εµπορίας 1997/98, των παραγώγων τιµών παρεµβάσεως
της λευκής ζάχαρης, της τιµής παρεµβάσεως της ακατέργαστης
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(έκτο τµήµα)
(έκτο τµήµα)

της 14ης Μαρτίου 2002

της 19ης Μαρτίου 2002στην υπόθεση C-340/98: Ιταλική ∆ηµοκρατία κατά Συµβου-
λίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (1)

στην υπόθεση C-426/98: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-
(«Ζάχαρη — Καθεστώς τιµών — Περίοδος εµπορίας τήτων κατά Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (1)
1998/99 — Κατάτµηση σε περιφέρειες — Μη ελλειµµατι-
κές ζώνες — Κατάταξη της Ιταλίας — Κύρος των κανο-

νισµών (ΕΚ) 1360/98 και 1361/98») («Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 69/335/ΕΟΚ —
'Εµµεσοι φόροι πλήττοντες τη συγκέντρωση κεφαλαίων —

(2002/C 118/02) Ειδικές επιβαρύνσεις επιβαλλόµενες κατά τη σύσταση
των ανωνύµων εταιριών και των εταιριών περιορισµένης
ευθύνης, κατά τη δηµοσίευση και την τροποποίηση του(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)
καταστατικού τους, καθώς και κατά την αύξηση του

κεφαλαίου τους»)(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

(2002/C 118/03)

Στην υπόθεση C-340/98, Ιταλική ∆ηµοκρατία (εκπρόσωποι:
U. Leanza, επικουρούµενος από τον Ι. M. Braguglia) κατά (Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)
Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (εκπρόσωποι: J. Carbery,
I. Dı́ez Parra και Α. Tanca), υποστηριζόµενου από την Επιτροπή
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: F. P. Ruggeri
Laderchi), µε αντικείµενο την ακύρωση του άρθρου 1 του
κανονισµού (ΕΚ) 1361/98 του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου Στην υπόθεση C-426/98, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων1998, για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 1998/99, (εκπρόσωπος: ∆. Γκουλούσης) κατά Ελληνικής ∆ηµοκρατίαςτων παραγώγων τιµών παρεµβάσεως της λευκής ζαχάρεως, της (εκπρόσωπος: Π. Μυλωνόπουλος) µε αντικείµενο να αναγνωριστείτιµής παρεµβάσεως της ακατέργαστης ζαχάρεως, των ελαχίστων ότι η Ελληνική ∆ηµοκρατία, επιβάλλουσα, πέραν του φόρουτιµών τεύτλων Α και τεύτλων Β, καθώς και του ποσού της εισφοράς, άλλες ειδικές επιβαρύνσεις επί του κεφαλαίου τωνεπιστροφής για την αντιστάθµιση των εξόδων αποθεµατοποιήσεως ανωνύµων εταιριών και των εταιριών περιορισµένης ευθύνης, κατά(ΕΕ L 185, σ. 3), στο µέτρο που παραλείπει να καθορίσει την τη σύστασή τους, κατά τη δηµοσίευση και την τροποποίηση τουπαράγωγη τιµή παρεµβάσεως της λευκής ζαχάρεως για όλες τις καταστατικού τους και κατά την αύξηση του κεφαλαίου τους,ζώνες της Ιταλίας, καθιστώντας µε τον τρόπο αυτόν εφαρµοστέα παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τη Συνθήκη ΕΚ και,στην Ιταλία την τιµή παρεµβάσεως της λευκής ζαχάρεως που ειδικότερα, από τις διατάξεις των άρθρων 7 και 10 της οδηγίαςκαθορίζει το άρθρο 1, παράγραφος 2, του κανονισµού (ΕΚ) 1360/ 69/335/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 1969, περί των98 του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1998, για τον καθορισµό, εµµέσων φόρων των επιβαλλοµένων επί των συγκεντρώσεωνγια την περίοδο εµπορίας 1998/99, ορισµένων τιµών στον κεφαλαίων (ΕΕ ειδ. έκδ. 09/001, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε µετοµέα της ζαχάρεως και του αντιπροσωπευτικού ποιοτικού τύπου την οδηγία 85/303/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 10ης Ιουνίουτεύτλων (ΕΕ L 185, σ. 1), καθώς και, ενδεχοµένως, την ακύρωση 1985 (ΕΕ L 156, σ. 23), το ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενοτου άρθρου 1, παράγραφος 2, του κανονισµού 1360/98, στο από την Ν. Colneric, πρόεδρο του δευτέρου τµήµατος, προε-µέτρο που καθορίζει την τιµή παρεµβάσεως της λευκής ζαχάρεως δρεύουσα του έκτου τµήµατος, και τους C. Gulmann,και για την Ιταλία, το ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από J.-P. Puissochet, R. Schintgen (εισηγητή) και Β. Σκουρή, δικαστές,τις F. Macken, πρόεδρο τµήµατος, και Ν. Colneric (εισηγητή), και γενική εισαγγελέας: C. Stix-Hackl, γραµµατέας: L. Hewlett,τους C. Gulmann, J.-P. Puissochet και J. N. Cunha Rodrigues, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 19 Μαρτίου 2002 απόφασηδικαστές, γενικός εισαγγελέας: J. Mischo, γραµµατέας: H. von µε το ακόλουθο διατακτικό:Holstein, βοηθός γραµµατέας, εξέδωσε στις 14 Μαρτίου 2002
απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Η Ελληνική ∆ηµοκρατία, επιβάλλουσα, πέραν του φόρου
1) Απορρίπτει την προσφυγή. εισφοράς, άλλες ειδικές επιβαρύνσεις επί του κεφαλαίου

των ανωνύµων εταιριών και των εταιριών περιορισµένης
2) Καταδικάζει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα. ευθύνης, κατά τη σύστασή τους, κατά τη δηµοσίευση και

την τροποποίηση του καταστατικού τους και κατά την3) Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων φέρει τα αύξηση του κεφαλαίου τους, παρέβη τις υποχρεώσεις πουδικαστικά της έξοδα. υπέχει από τα άρθρα 7 και 10 της οδηγίας 69/335/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 1969, περί των εµµέσων
φόρων των επιβαλλοµένων επί των συγκεντρώσεων κεφα-(1) ΕΕ C 340 της 7.11.1998.
λαίων, όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 85/303/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1985.
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2) Καταδικάζει την Ελληνική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά 2) Ακυρώνει την απόφαση 1999/187/ΕΚ της Επιτροπής, της
3ης Φεβρουαρίου 1999, σχετικά µε την εκκαθάριση τωνέξοδα.
λογαριασµών που υποβλήθηκαν από τα κράτη µέλη όσον
αφορά τις δαπάνες του τµήµατος Εγγυήσεων του Ευρωπαϊ-

(1) EE C 20 της 23.1.1999. κού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων,
τµήµα Εγγυήσεων, για το 1995, κατά το µέτρο που εξαιρεί
από την κοινοτική χρηµατοδότηση το ποσό των
1 355 544 657 ESP, που αντιστοιχεί σε οφειλόµενους
τόκους, στο πλαίσιο του συστήµατος συµπληρωµατικής
εισφοράς επί των γαλακτοκοµικών προϊόντων.

3) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά.ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

4) Καταδικάζει το Βασίλειο της Ισπανίας στα δικαστικά έξοδα.
(έκτο τµήµα)

(1) ΕΕ C 204 της 17.7.1999.της 21ης Μαρτίου 2002

στην υπόθεση C-130/99: Bασίλειο της Ισπανίας κατά Επιτρο-
πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(«ΕΓΤΠΕ — Εκκαθάριση λογαριασµών — Οικονοµικά έτη
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ1995 και 1996»)

(πέµπτο τµήµα)(2002/C 118/04)

της 14ης Μαρτίου 2002(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)

στην υπόθεση C-132/99: Βασίλειο των Κάτω Χωρών κατά
(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

(«ΕΓΤΠΕ — Εκκαθάριση των λογαριασµών — Οικονοµικό
έτος 1995 — Ενίσχυση της παραγωγής κάνναβης»)

Στην υπόθεση C-130/99, Bασίλειο της Ισπανίας (εκπρόσωπος:
M. López-Monı́s Gallego) κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών (2002/C 118/05)
Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: J. Guerra Fernández), µε αντικείµενο
τη µερική ακύρωση της αποφάσεως 1999/186/ΕΚ της Επιτροπής, (Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)
της 3ης Φεβρουαρίου 1999, για την εξαίρεση από την κοινοτική
χρηµατοδότηση ορισµένων δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν από

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθείτα κράτη µέλη στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), τµήµα Εγγυήσεων (ΕΕ

L 61, σ. 34), καθώς και της αποφάσεως 1999/187/ΕΚ της
Επιτροπής, της 3ης Φεβρουαρίου 1999, σχετικά µε την εκκαθά-
ριση των λογαριασµών που υπέβαλαν τα κράτη µέλη σχετικά µε Στην υπόθεση C-132/99, Bασίλειο των Κάτω Χωρών (εκπρόσωποι:
τις δαπάνες του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατο- M. A. Fierstra και J. van Bakel), υποστηριζόµενο από το Βασίλειο
λισµού και Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων, για το οικονοµικό έτος της Ισπανίας (εκπρόσωπος: M. López-Monı́s Gallego), κατά
1995 (ΕΕ L 61, σ. 37), καθ' o µέρος αφορούν το Βασίλειο της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: T. van Rijn
Ισπανίας, το ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από την και C. van der Hauwaert), µε αντικείµενο τη µερική ακύρωση της
F. Macken (εισηγητή), πρόεδρο τµήµατος, και τους C. Gulmann, αποφάσεως 1999/187/ΕΚ της Επιτροπής, της 3ης Φεβρουαρίου
R. Schintgen, Β. Σκουρή και J. N. Cunha Rodrigues, δικαστές, 1999, σχετικά µε την εκκαθάριση των λογαριασµών που υπέβαλαν
γενικός εισαγγελέας: F. G. Jacobs, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε τα κράτη µέλη σχετικά µε τις δαπάνες του Ευρωπαϊκού Γεωργικού
στις 21 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων, για

το οικονοµικό έτος 1995 (ΕΕ L 61, σ. 37), καθ' o µέρος επιβάλλει
διόρθωση κατά 50 % των δαπανών που δήλωσε το Βασίλειο των1) Ακυρώνει την απόφαση 1999/186/ΕΚ της Επιτροπής, της

3ης Φεβρουαρίου 1999, για την εξαίρεση από την κοινοτική Κάτω Χωρών υπό µορφή ενισχύσεων της παραγωγής κάνναβης,
ήτοι διόρθωση ύψους 117 277 ολλανδικών φιορινίων (NLG), τοχρηµατοδότηση ορισµένων δαπανών που πραγµατοποιήθη-

καν από τα κράτη µέλη στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού ∆ικαστήριο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann (ειση-
γητή), πρόεδρο τµήµατος, D. A. O. Edward, A. La Pergola,Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων

(ΕΓΤΠΕ), τµήµα Εγγυήσεων, κατά το µέτρο που εξαιρεί M. Wathelet και C. W. A. Timmermans, δικαστές, γενικός
εισαγγελέας: D. Ruiz-Jarabo Colomer, γραµµατέας: R. Grass,από την κοινοτική χρηµατοδότηση τις δαπάνες που πραγµα-

τοποίησε το Βασίλειο της Ισπανίας πριν από τις 12 Μαρτίου εξέδωσε στις 14 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό:1996 για ενίσχυση στην παραγωγή ελαιολάδου.
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1) Απορρίπτει την προσφυγή. 1) µη λαµβάνοντας όλα τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή
του άρθρου 4, παράγραφοι 1, δεύτερο εδάφιο, και 2, καθώς
και των άρθρων 7, 11 και 14 της οδηγίας 85/384/ΕΟΚ του

2) Καταδικάζει το Βασίλειο των Κάτω Χωρών στα δικαστικά Συµβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1985, για την αµοιβαία
έξοδα. αναγνώριση των πτυχίων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων

στον τοµέα της αρχιτεκτονικής και τη θέσπιση µέτρων για τη
διευκόλυνση της πραγµατικής ασκήσεως του δικαιώµατος

3) Το Βασίλειο της Ισπανίας φέρει τα δικά του δικαστικά εγκαταστάσεως και ελεύθερης παροχής υπηρεσιών (ΕΕ L 223,
έξοδα. σ. 15), όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 86/17/ΕΟΚ

του Συµβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 1986, για την
τροποποίηση, λόγω της εντάξεως της Πορτογαλίας, της
οδηγίας 85/384 (ΕΕ L 27, σ. 71, και — διορθωτικό — L 87,(1) ΕΕ C 226 της 7.8.1999.
σ. 36),

2) — θεσπίζοντας το άρθρο 4, παράγραφος 2, στοιχείο a, του
νοµοθετικού διατάγµατος 129, της 27ης Ιανουαρίου
1992 (GURI 41, της 19ης Φεβρουαρίου 1992, σ. 18),
και το άρθρο 4, παράγραφος 1, στοιχείο a, της
αποφάσεως 776 του Υπουργού Πανεπιστηµίων και
Επιστηµονικής και Τεχνολογικής 'Ερευνας, της
10ης Ιουνίου 1994 (GURI 234, της 6ης Οκτωβρίου
1995, σ. 3), τα οποία επιβάλλουν τη γενική υποχρέωση
προσκοµίσεως του πρωτοτύπου του πτυχίου ή επικυ-
ρωµένου αντιγράφου του πτυχίου αυτού,ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

— το άρθρο 4, παράγραφος 2, στοιχείο c, του διατάγµατος
129/92 και το άρθρο 4, παράγραφος 1, στοιχείο c, της

(πέµπτο τµήµα) αποφάσεως 776/94, τα οποία απαιτούν γενικώς την
προσκόµιση του πιστοποιητικού ιθαγενείας,

— το άρθρο 4, παράγραφος 3, του διατάγµατος 129/92της 21ης Μαρτίου 2002
και το άρθρο 10 της αποφάσεως 776/94, τα οποία
απαιτούν κατά σύστηµα την επίσηµη µετάφραση των
εγγράφων,

στην υπόθεση C-298/99: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων κατά Ιταλικής ∆ηµοκρατίας (1) — το άρθρο 11, παράγραφος 1, στοιχεία c και d, του

διατάγµατος 129/92, το οποίο παρατείνει τη διάρκεια
ισχύος των πιστοποιητικών πέραν της 5ης Αυγούστου
1987,(«Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 85/384/ΕΟΚ

— Αµοιβαία αναγνώριση των τίτλων στον τοµέα της
αρχιτεκτονικής — Πρόσβαση στο επάγγελµα του αρχι- 3) απαγορεύοντας στους αρχιτέκτονες που παρέχουν υπηρεσίες
τέκτονα — 'Αρθρο 59 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν στην Ιταλία να διαθέτουν υποδοµή στην Ιταλία (άρθρο 9,

τροποποιήσεως, άρθρο 49 ΕΚ)») παράγραφος 1, του διατάγµατος 129/92),

4) επιβάλλοντας στους παρέχοντες υπηρεσίες αρχιτέκτονες την
υποχρέωση εγγραφής στο κατά τόπο αρµόδιο περιφερειακό(2002/C 118/06)
συµβούλιο του συλλόγου αρχιτεκτόνων (άρθρο 9, παράγρα-
φος 3, του διατάγµατος 129/92 και άρθρα 7 και 8 της
αποφάσεως 776/94), κατά παρέκκλιση από τη διαδικασία

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική) που προβλέπει το άρθρο 22 της οδηγίας 85/384, και

5) εφαρµόζοντας το άρθρο 4, παράγραφοι 6 έως 8, του
διατάγµατος 129/92 κατά τρόπο που δεν συνάδει προς το(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
άρθρο 20, παράγραφος 1, της οδηγίας 85/384,στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τα άρθρα 12, 20, 22, 27
και 31 της οδηγίας 85/384, και, όσον αφορά το ανωτέρω
σηµείο 3, από το άρθρο 59 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν
τροποποιήσεως, άρθρο 49 ΕΚ), το ∆ικαστήριο (πέµπτο τµήµα),
συγκείµενο από τους P. Jann, πρόεδρο τµήµατος, S. von Bahr,Στην υπόθεση C-298/99, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

(εκπρόσωποι: E. Traversa και Ε. Montaguti) κατά Ιταλικής D. A. O. Edward (εισηγητή), A. La Pergola και
C. W. A. Timmermans, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: S. Alber,∆ηµοκρατίας (εκπρόσωποι: U. Leanza, επικουρούµενος από τον

G. Aiello), µε αντικείµενο να αναγνωρισθεί ότι η Ιταλική ∆ηµοκρα- γραµµατέας: Lynn Hewlett, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις
21 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:τία:
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1) Η Ιταλική ∆ηµοκρατία, — υποχρεώνοντας, µε το άρθρο 9, παράγραφος 3, του
διατάγµατος 129/92 και τα άρθρα 7 και 8 της
αποφάσεως 776/94, τους εγκατεστηµένους σε άλλα

— µη θεσπίζοντας όλα τα αναγκαία µέτρα για την εφαρ- κράτη µέλη αρχιτέκτονες που επιθυµούν να παράσχουν
µογή του άρθρου 4, παράγραφοι 1, δεύτερο εδάφιο, υπηρεσίες στην Ιταλία να εγγραφούν στο κατά τόπο
και 2, του άρθρου 11, στοιχείο κ), έβδοµη περίπτωση, αρµόδιο περιφερειακό συµβούλιο του συλλόγου αρχι-
καθώς και του άρθρου 14 της οδηγίας 85/384/ΕΟΚ τεκτόνων και καθυστερώντας, µε την τυπική αυτή
του Συµβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1985, για την προϋπόθεση, κατά παράβαση του άρθρου 22 της
αµοιβαία αναγνώριση των πτυχίων, πιστοποιητικών οδηγίας 85/384, την πρώτη παροχή υπηρεσιών εκ
και άλλων τίτλων στον τοµέα της αρχιτεκτονικής και µέρους των εν λόγω αρχιτεκτόνων στην Ιταλία,
τη θέσπιση µέτρων για τη διευκόλυνση της πραγµα-
τικής ασκήσεως του δικαιώµατος εγκαταστάσεως και παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τα άρθρα 12, 22,
ελεύθερης παροχής υπηρεσιών, όπως τροποποιήθηκε 27 και 31 της οδηγίας 85/384 και, όσον αφορά την
µε την οδηγία 86/17/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης απαγόρευση που προβλέπει το άρθρο 9, παράγραφος 1,
Ιανουαρίου 1986, για την τροποποίηση, λόγω της του διατάγµατος 129/92, από το άρθρο 59 της Συνθήκης.
εντάξεως της Πορτογαλίας, της οδηγίας 85/384,

2) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά.

— µη θεσπίζοντας όλα τα αναγκαία µέτρα για την εφαρ- 3) Καταδικάζει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.
µογή της αυτόµατης αναγνωρίσεως πτυχίων, πιστο-
ποιητικών και άλλων τίτλων σύµφωνα µε τα άρθρα 2,

(1) EE C 299 της 16.10.1999.3, 7, 8 και 9 της οδηγίας 85/384,

— θεσπίζοντας το άρθρο 4, παράγραφος 2, στοιχείο a,
του νοµοθετικού διατάγµατος 129, της 27ης Ιανουα-
ρίου 1992, το οποίο, κατά παράβαση των άρθρων 52
και 59 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
άρθρων 43 ΕΚ και 49 ΕΚ), απαιτεί γενικώς να
συνοδεύεται η αίτηση αναγνωρίσεως τίτλου από το της 19ης Μαρτίου 2002
πρωτότυπο του πτυχίου ή από επικυρωµένο αντίγραφο
του πτυχίου αυτού, στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-393/99 και C-394/99

(αιτήσεις του Tribunal du travail de Tournai για την έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως): Institut national d’assurances— θεσπίζοντας το άρθρο 4, παράγραφος 2, στοιχείο c, sociales pour travailleurs indépendants (Inasti) κατάτου διατάγµατος 129/92 και το άρθρο 4, παράγρα- Claude Hervein, Hervillier SA (C-393/99), Guy Lorthiois,φος 1, στοιχείο c, της αποφάσεως 776 του Υπουργού Comtexbel SA (C-394/99) (1)Πανεπιστηµίων και Επιστηµονικής και Τεχνολογικής

'Ερευνας, της 10ης Ιουνίου 1994, τα οποία, κατά
(«Ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζοµένων και ελευθερίαπαράβαση του άρθρου 52 της Συνθήκης, απαιτούν
εγκαταστάσεως — Κοινωνική ασφάλιση — Προσδιο-γενικώς να συνοδεύεται η αίτηση αναγνωρίσεως τίτλου
ρισµός της εφαρµοστέας νοµοθεσίας — Πρόσωπα πουαπό πιστοποιητικό ιθαγενείας,
ασκούν ταυτόχρονα µισθωτή και µη µισθωτή δραστηριό-
τητα στο έδαφος διαφόρων κρατών µελών — Υπαγωγή
στη νοµοθεσία κοινωνικής ασφαλίσεως καθενός από αυτά— θεσπίζοντας το άρθρο 4, παράγραφος 3, του διατάγ-
τα κράτη — Κύρος του άρθρου 14γ, παράγραφος 1,µατος 129/92 και το άρθρο 10 της αποφάσεως
στοιχείο β), νυν άρθρου 14γ, στοιχείο β), και του παραρτή-776/94, τα οποία, κατά παράβαση του άρθρου 52

µατος VII του κανονισµού (ΕΟΚ) 1408/71»)της Συνθήκης, απαιτούν, σε κάθε περίπτωση, την
επίσηµη µετάφραση του συνόλου των συνηµµένων σε
αίτηση αναγνωρίσεως τίτλου εγγράφων, (2002/C 118/07)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
— θεσπίζοντας το άρθρο 11, παράγραφος 1, στοιχεία c

και d, του διατάγµατος 129/92, το οποίο, κατά παρά- (Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθείβαση του άρθρου 12 της οδηγίας 85/384, προβλέπει στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)την αναγνώριση τίτλων που αποκτήθηκαν µετά την
5η Αυγούστου 1987,

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-393/99 και C-394/99, µε
αντικείµενο αιτήσεις του Tribunal du travail de Tournai (Bέλγιο)— διατηρώντας σε ισχύ το άρθρο 9, παράγραφος 1, του

διατάγµατος 129/92, το οποίο, κατά παράβαση του προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του άρθρου 177 άρθρου 234
ΕΚ, µε τις οποίες ζητήθηκε, στο πλαίσιο των διαφορών πουάρθρου 59 της Συνθήκης, απαγορεύει γενικώς στους

εγκατεστηµένους σε άλλα κράτη µέλη αρχιτέκτονες εκκρεµούν ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου µεταξύ, αφενός,
Institut national d’assurances sociales pour travailleursπου επιθυµούν να παράσχουν υπηρεσίες στην Ιταλία

να δηµιουργήσουν στην ιταλική επικράτεια κύρια ή indépendants (Inasti) και, αφετέρου, Claude Hervein, Hervillier
SA (C-393/99), Guy Lorthiois, Comtexbel SA (C-394/99), ηδευτερεύουσα έδρα,
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έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς το κύρος του ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
άρθρου 14γ, παράγραφος 1, στοιχείο β), νυν άρθρου 14γ,
στοιχείο β), και του παραρτήµατος VII του κανονισµού (ΕΟΚ)

(πέµπτο τµήµα)1408/71 του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971, περί εφαρµο-
γής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς,
στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που της 21ης Μαρτίου 2002διακινούνται εντός της Κοινότητας, όπως τροποποιήθηκε και
ενηµερώθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 2001/83 του Συµβουλίου,
της 2ας Ιουνίου 1983 (ΕΕ L 230, σ. 6), και όπως κατόπιν στην υπόθεση C-451/99 (αίτηση του Ηandelsgericht Wien
τροποποιήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 3811/86 του Συµβου- για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Cura Anlagen
λίου, της 11ης ∆εκεµβρίου 1986 (ΕΕ L 355, σ. 5), το ∆ικαστήριο, GmbH κατά Αuto Service Leasing GmbH (ASL) (1)
συγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο, P. Jann,
τις F. Macken και L. Colneric, προέδρους τµήµατος, τους
C. Gulmann, D. A. O. Edward, J.-P. Puissochet (εισηγητή), («Χρηµατοδοτική µίσθωση (leasing) αυτοκινήτων — Απα-
M. Wathelet και B. Σκουρή, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: γόρευση χρησιµοποιήσεως αυτοκινήτου οχήµατος ταξινο-
F. G. Jacobs, γραµµατέας: H. von Holstein, βοηθός γραµµατέας, µηµένου σε άλλο κράτος µέλος πέραν ορισµένου χρονικού
εξέδωσε στις 19 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο διαστήµατος — Υποχρεώσεις ταξινοµήσεως και πληρωµής
διατακτικό: φόρου καταναλώσεως στο κράτος µέλος όπου χρησιµοποι-

είται — Υποχρέωση ασφαλίσεως σε ασφαλιστική εταιρία
µε άδεια λειτουργίας στο κράτος µέλος όπου χρησιµοποιεί-
ται το όχηµα — Υποχρέωση τεχνικού ελέγχου — Περιο-

Από την εξέταση των υποβληθέντων ερωτηµάτων δεν προέκυψε ρισµοί στην ελεύθερη παροχή υπηρεσιών — ∆ικαιολογητι-
κανένα στοιχείο ικανό να θίξει το κύρος: κοί λόγοι»)

(2002/C 118/08)— του άρθρου 14γ, παράγραφος 1, στοιχείο β), και του
παραρτήµατος VII του κανονισµού (ΕΟΚ) 1408/71 του
Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971, περί εφαρµογής των

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς,
στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους
που διακινούνται εντός της Κοινότητας, όπως τροποποιήθηκε (Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθείκαι ενηµερώθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 2001/83 του στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)Συµβουλίου, της 2ας Ιουνίου 1983.

— του άρθρου 14, στοιχείο β), και του παραρτήµατος VII
Στην υπόθεση C-451/99, µε αντικείµενο αίτηση τουτου ιδίου κανονισµού, όπως τροποποιήθηκε µε τον κανο-
Ηandelsgericht Wien (Αυστρία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρ-νισµό (ΕΟΚ) 3811/86 του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµ-
µογήν του άρθρου 234 ΕΚ, µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιοβρίου 1986.
της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου
µεταξύ Cura Anlagen GmbH και Αuto Service Leasing GmbH
(ASL), η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς την ερµηνεία

Πάντως, εναπόκειται ενδεχοµένως στον εθνικό δικαστή, o οποίος των άρθρων 49 ΕΚ έως 55 ΕΚ καθώς και του άρθρου 28 ΕΚ, το
επιλήφθηκε των διαφορών στο πλαίσιο εφαρµογής των διατάξεων ∆ικαστήριο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από τους S. von Bahr,
αυτών, αφενός, να εξακριβώσει αν οι εθνικές νοµοθεσίες που πρόεδρο του τετάρτου τµήµατος, προεδρεύοντα του πέµπτου
εφαρµόστηκαν στο πλαίσιο αυτό κατά τρόπο συνάδοντα προς τα τµήµατος, D. A. O. Edward, A. La Pergola, M. Wathelet
άρθρα 48 και 52 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως (εισηγητή) και C. W. A. Timmermans, δικαστές, γενικός εισαγγε-
άρθρα 39 ΕΚ και 43 ΕΚ), ιδίως αν η εθνική νοµοθεσία, οι λέας: F. G. Jacobs, γραµµατέας: H. von Holstein, βοηθός
προϋποθέσεις εφαρµογής της οποίας αµφισβητούνται, οδηγεί γραµµατέας, εξέδωσε στις 21 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το
σαφώς στην παροχή κοινωνικής προστασίας για τον ενδιαφε- ακόλουθο διατακτικό:
ρόµενο εργαζόµενο, και, αφετέρου, να εξακριβώσει αν πρέπει
εξαιρετικώς να µη ληφθούν υπόψη οι διατάξεις αυτές, τη αιτήσει

Οι διατάξεις της Συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την ελεύθερη παροχήτου ενδιαφεροµένου εργαζοµένου, εφόσον οδηγούν σε απώλεια
υπηρεσιών (άρθρα 49 ΕΚ έως 55 ΕΚ) απαγορεύουν την εφαρµογήκοινωνικοασφαλιστικού πλεονεκτήµατος το οποίο αρχικώς διέ-
της νοµοθεσίας κράτους µέλους που, όπως η επίδικη στην κύριαθετε ο εργαζόµενος δυνάµει συµβάσεως για την κοινωνική ασφά-
δίκη, υποχρεώνει επιχείρηση εδρεύουσα στο κράτος αυτό, ηλιση που ισχύει µεταξύ δύο ή περισσοτέρων κρατών µελών.
οποία µισθώνει µε leasing όχηµα ταξινοµηµένο σε άλλο κράτος
µέλος, να το ταξινοµήσει στο πρώτο κράτος µέλος προκειµένου
να µπορέσει να το χρησιµοποιήσει πέραν ορισµένου χρονικού
διαστήµατος τόσο συντόµου, εν προκειµένω τριών ηµερών, ώστε

(1) EE C 366 της 18.12.1999. να καθίσταται αδύνατη ή εξαιρετικά δυσχερής η τήρηση των
επιβαλλοµένων υποχρεώσεων. Οι ίδιες διατάξεις της Συνθήκης
απαγορεύουν την εφαρµογή της νοµοθεσίας κράτους µέλους η
οποία, όπως η επίδικη στην κύρια δίκη, υποχρεώνει επιχείρηση
εδρεύουσα στο κράτος αυτό, η οποία µισθώνει µε leasing όχηµα
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ταξινοµηµένο σε άλλο κράτος µέλος να το ταξινοµήσει στο πρώτο ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
κράτος µέλος επιβάλλοντάς της µία ή περισσότερες από τις
ακόλουθες προϋποθέσεις:

της 19ης Μαρτίου 2002

στην υπόθεση C-476/99 (αίτηση του Centrale Raad van
— την υποχρέωση κατοικίας ή εγκαταστάσεως του προσώπου Beroep για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):

στο όνοµα του οποίου έχει ταξινοµηθεί το όχηµα στο H. Lommers κατά Minister van Landbouw, Natuurbeheer
κράτος µέλος όπου το χρησιµοποιεί, καθότι υποχρεώνει en Visserij (1)
την επιχείρηση leasing είτε να έχει κύρια εγκατάσταση στο
εν λόγω κράτος µέλος είτε να δεχθεί την ταξινόµηση του

(«Κοινωνική πολιτική — 'Ιση µεταχείριση των εργαζοµέ-οχήµατος στο όνοµα του µισθωτή και τον από το γεγονός
νων ανδρών και εργαζοµένων γυναικών — Εξαιρέσεις —αυτό απορρέοντα περιορισµό των δικαιωµάτων της επί του
Μέτρα για την προώθηση της ισότητας ευκαιριών µεταξύοχήµατος·
ανδρών και γυναικών — Υπουργείο το οποίο θέτει στη
διάθεση του προσωπικού του επιδοτούµενες θέσεις βρε-
φονηπιακού σταθµού — Θέσεις που κρατούνται µόνο για
τα τέκνα γυναικών δηµοσίων υπαλλήλων, εκτός αν κατά

— την υποχρέωση ασφαλίσεως του οχήµατος από ασφαλιστική την κρίση του εργοδότη πρόκειται για επείγουσα περί-
εταιρία που έχει άδεια λειτουργίας στο κράτος µέλος χρησι- πτωση»)
µοποιήσεως, στην περίπτωση που η υποχρέωση αυτή συνε-
πάγεται την υποχρέωση της ασφαλιστικής εταιρίας να έχει
την κύρια εγκατάστασή της στο εν λόγω κράτος µέλος, (2002/C 118/09)
εφόσον είναι το κράτος µέλος καταγωγής, υπό την έννοια
των οδηγιών σχετικά µε την πρωτασφάλιση εκτός της
ασφάλειας ζωής, και να κατέχει «επίσηµη άδεια»· (Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

— την υποχρέωση τεχνικού ελέγχου, όταν το όχηµα έχει ήδη
υποβληθεί σε τεχνικό έλεγχο στο κράτος µέλος όπου εδρεύει
η εταιρία leasing, εκτός αν η υποχρέωση αυτή αποβλέπει
στο να επαληθευθεί ότι το όχηµα πληροί τις προϋποθέσεις
που επιβάλλονται στα οχήµατα που ταξινοµούνται στο Στην υπόθεση C-476/99, µε αντικείµενο αίτηση του Centrale
κράτος µέλος όπου χρησιµοποιείται οι οποίες δεν Raad van Beroep (Κάτω Χώρες) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρ-
καλύπτονται από τους ελέγχους που διενεργήθηκαν στο µογήν του άρθρου 234 ΕΚ, µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο
κράτος µέλος στο οποίο εδρεύει η εταιρία leasing και/ή της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου
ότι η κατάσταση του οχήµατος δεν επιδεινώθηκε αφότου µεταξύ Η. Lommers και Minister van Landbouw, Natuurbeheer
ελέγχθηκε στο τελευταίο αυτό κράτος µέλος, αν τέθηκε en Visserij, η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς την
εν τω µεταξύ σε κυκλοφορία, υπό την προϋπόθεση ότι ερµηνεία του άρθρου 2, παράγραφοι 1 και 4, της οδηγίας
παρόµοιος έλεγχος επιβάλλεται όταν ένα όχηµα που έχει 76/207/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 9ης Φεβρουαρίου 1976, περί
προηγουµένως ελεγχθεί στο κράτος µέλος όπου χρησιµοποι- της εφαρµογής της αρχής της ίσης µεταχειρίσεως ανδρών και
είται πρόκειται να ταξιµονηθεί στο κράτος αυτό· γυναικών, όσον αφορά την πρόσβαση σε απασχόληση, την επαγγελ-

µατική εκπαίδευση και προώθηση και τις συνθήκες εργασίας (EE
ειδ. έκδ. 05/002, σ. 70), το ∆ικαστήριο, συγκείµενο από τους
G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο, P. Jann, F. Macken και
Ν. Colneric, προέδρους τµήµατος, C. Gulmann, A. La Pergola— την πληρωµή, στο κράτος µέλος χρησιµοποιήσεως, φόρου
(εισηγητή), J.-P. Puissochet, R. Schintgen και Β. Σκουρή, δικαστές,καταναλώσεως το ποσό του οποίου δεν είναι ανάλογο
γενικός εισαγγελέας: S. Alber, γραµµατέας: H. von Holstein,προς τη διάρκεια ταξινοµήσεως του οχήµατος στο εν λόγω
βοηθός γραµµατέας, εξέδωσε στις 19 Μαρτίου 2002 απόφαση µεκράτος.
το ακόλουθο διατακτικό:

Το άρθρο 2, παράγραφοι 1 και 4, της οδηγίας 76/207/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 9ης Φεβρουαρίου 1976, περί της εφαρµογής της
αρχής της ίσης µεταχειρίσεως ανδρών και γυναικών, όσον αφορά

(1) ΕΕ C 34 της 5.2.2000. την πρόσβαση σε απασχόληση, την επαγγελµατική εκπαίδευση
και προώθηση και τις συνθήκες εργασίας, δεν απαγορεύει ρύθ-
µιση η οποία έχει εισαχθεί από υπουργείο για να καταπολεµηθεί
η σηµαντική υποεκπροσώπηση των γυναικών που εργάζονται
σε αυτό και η οποία, σε πλαίσιο που χαρακτηρίζεται από
βεβαιωµένη ανεπάρκεια κατάλληλων και προσιτών δοµών υποδο-
χής, κρατεί µόνο για τις γυναίκες δηµοσίους υπαλλήλους τις σε
περιορισµένο αριθµό επιδοτούµενες θέσεις σε βρεφονηπιακό
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σταθµό τις οποίες θέτει στη διάθεση του προσωπικού του, ενώ 1) Απορρίπτει την προσφυγή.
οι άνδρες δηµόσιοι υπάλληλοι µπορούν να αποκτήσουν πρόσβαση
στις θέσεις αυτές µόνο σε περιπτώσεις που κατά την κρίση του 2) Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων φέρει τα δύο
εργοδότη είναι επείγουσες. Πάντως, τούτο ισχύει µόνο στο µέτρο τρίτα των δικαστικών εξόδων και η Ιταλική ∆ηµοκρατία
που η κατά τα πιο πάνω εξαίρεση υπέρ των ανδρών δηµοσίων το ένα τρίτο των εξόδων αυτών.
υπαλλήλων ερµηνεύεται ειδικά υπό την έννοια ότι παρέχει σε
όσους από αυτούς φροντίζουν µόνοι τους για τη φύλαξη των

(1) ΕΕ C 79 της 18.3.2000.τέκνων τους πρόσβαση σε αυτό το σύστηµα βρεφονηπιακών
σταθµών υπό τις ίδιες συνθήκες µε τις γυναίκες δηµοσίους
υπαλλήλους.

(1) EE C 47 της 19.2.2000.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

της 19ης Μαρτίου 2002

στην υπόθεση C-13/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων κατά Ιρλανδίας (1)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(«Παράβαση κράτους µέλους — Μη προσχώρηση εµπρο-
θέσµως στη Σύµβαση της Βέρνης για την προστασία(πέµπτο τµήµα)
των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων (Πράξη των
Παρισίων της 24ης Ιουλίου 1971) — Παράβαση των

της 7ης Μαρτίου 2002 υποχρεώσεων που απορρέουν από το άρθρο 228, παρά-
γραφος 7, της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως,
άρθρο 300, παράγραφος 7, ΕΚ), σε συνδυασµό µε το

στην υπόθεση C-10/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο- άρθρο 5 του πρωτοκόλλου XXVIII της Συµφωνίας ΕΟΧ»)
τήτων κατά Ιταλικής ∆ηµοκρατίας (1)

(2002/C 118/11)
(«Παράβαση κράτους µέλους — 'Ιδιοι πόροι των Κοινο-
τήτων — Εισαγωγή εµπορευµάτων προελεύσεως τρίτης

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)χώρας µε προορισµό τον 'Αγιο Μαρίνο»)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
(2002/C 118/10) στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Στην υπόθεση C-13/00, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωποι: K. Banks και M. Desantes) κατά Ιρλανδίας (εκπρό-(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
σωποι: αρχικώς M. A. Buckley και στη συνέχεια D. J. O’Hagan),στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
υποστηριζόµενη από το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας
και Βόρειας Ιρλανδίας (εκπρόσωπος: G. Amodeo, επικουρούµενη
από τον M. Hoskins, barrister), µε αντικείµενο να αναγνωριστεί
ότι η Ιρλανδία, παραλείποντας να προσχωρήσει πριν από την
1η Ιανουαρίου 1995 στη Σύµβαση της Βέρνης για την προστασίαΣτην υπόθεση C-10/00, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

(εκπρόσωποι: E. Traversa και Η. P. Hartvig) κατά Ιταλικής των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων (Πράξη των Παρισίων
της 24ης Ιουλίου 1971), παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από∆ηµοκρατίας (εκπρόσωπος: U. Leanza, επικουρούµενος από τον

Ι. Μ. Braguglia), µε αντικείµενο να αναγνωρισθεί ότι η Ιταλική τις συνδυασµένες διατάξεις του άρθρου 228, παράγραφος 7,
της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρου 300,∆ηµοκρατία, µη θέτοντας στη διάθεση της Επιτροπής το ποσό των

29 223 322 226 ιταλικών λιρών (ITL) και µη καταβάλλοντας παράγραφος 7, ΕΚ) και του άρθρου 5 του πρωτοκόλλου ΧΧVIII
της Συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο τηςτόκους περηµερίας επί του ποσού αυτού ύστερα από την 1η Ιανου-

αρίου 1996, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τις διατάξεις 2ας Μαΐου 1992 (ΕΕ 1994, L 1, σ. 3), το ∆ικαστήριο, συγκείµενο
από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο, P. Jann, F. Macken,της κοινοτικής νοµοθεσίας σχετικά µε τους ιδίους πόρους των

Κοινοτήτων, το ∆ικαστήριο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από N. Colneric, και S. von Bahr, προέδρους τµήµατος, C. Gulmann,
D. A. O. Edward, J.-P. Puissochet (εισηγητή), M. Wathelet,τους P. Jann, πρόεδρο τµήµατος, A. La Pergola και

C. W. A. Timmermans (εισηγητή), δικαστές, γενικός εισαγγελέας: R. Schintgen, Β. Σκουρή, J. N. Cunha Rodrigues και
C. W. A. Timmermans, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: J. Mischo,F. G. Jacobs, γραµµατέας: L. Hewlett, υπάλληλος διοικήσεως,

εξέδωσε στις 7 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο δια- γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε, στις 19 Μαρτίου 2002, απόφαση
µε το ακόλουθο διατακτικό:τακτικό:
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1) Απορρίπτει τα αιτήµατα του υποµνήµατος παρεµβάσεως του Wales), Queen’s Bench Division (Crown Office) (Ηνωµένο
Βασίλειο) (C-27/00), και του Ηigh Court (Ιρλανδία) (C-122/00)Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας

Ιρλανδίας. προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του άρθρου 234 ΕΚ, µε τις
οποίες ζητήθηκε, στο πλαίσιο των διαφορών που εκκρεµούν
ενώπιον των εθνικών δικαστηρίων µεταξύ µεταξύ, αφενός, The2) Η Ιρλανδία, παραλείποντας να προσχωρήσει πριν από την
Queen και Secretary of State for the Environment, Transport1η Ιανουαρίου 1995 στη Σύµβαση της Βέρνης για την
and the Regions, ex parte: Omega Air Ltd (C-27/00), και,προστασία των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων
αφετέρου, Omega Air Ltd, Aero Engines Ireland Ltd, Omega(Πράξη των Παρισίων της 24ης Ιουλίου 1971), παρέβη
Aviation Services Ltd και Ιrish Aviation Authority (C-122/00),τις υποχρεώσεις που υπέχει από τις συνδυασµένες διατάξεις
η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς το κύρος τουτου άρθρου 228, παράγραφος 7, της Συνθήκης ΕΚ (νυν,
άρθρου 2, σηµείο 2, του κανονισµού (ΕΚ) 925/1999 τουκατόπιν τροποποιήσεως, άρθρου 300, παράγραφος 7, ΕΚ)
Συµβουλίου, της 29ης Απριλίου 1999, για την εγγραφή στακαι του άρθρου 5 του πρωτοκόλλου ΧΧVIII της Συµφωνίας
νηολόγια και εκµετάλλευση εντός της Κοινότητας ορισµένωνγια τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο της 2ας Μαΐου 1992.
τύπων αεριωθουµένων υποηχητικών πολιτικών αεροπλάνων που
έχουν τροποποιηθεί και επαναπιστοποιηθεί ως τηρούντα τα πρό-

3) Καταδικάζει την Ιρλανδία στα δικαστικά έξοδα. τυπα του τόµου Ι, δεύτερο µέρος, κεφάλαιο 3, του παραρτήµα-
τος 16 της Σύµβασης για τη διεθνή πολιτική αεροπορία, τρίτη
έκδοση (Ιούλιος 1993) (EE L 115, σ. 1, και L 120, σ. 47), το4) Το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας
∆ικαστήριο, συγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias,Ιρλανδίας φέρει τα δικαστικά του έξοδα.
Πρόεδρο, P. Jann, F. Macken και Ν. Colneric και S. von Bahr,
προέδρους τµήµατος, C. Gulmann, D. A. O. Edward,
J.-P. Puissochet, M. Wathelet (εισηγητή), J. N. Cunha Rodrigues

(1) EE C 63 της 4.3.2000. και C. W. A. Timmermans, δικαστές, γενικός εισαγγελέας:
S. Alber, γραµµατέας: H. A. Rühl, κύριος υπάλληλος διοικήσεως,
εξέδωσε στις 12 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό:

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

της 12ης Μαρτίου 2002
Από την εξέταση των προδικαστικών ερωτηµάτων δεν προέκυψε
κανένα στοιχείο ικανό να επηρεάσει το κύρος του άρθρου 2,
σηµείο 2, του κανονισµού (ΕΚ) 925/1999 του Συµβουλίου,στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-27/00 και C-122/00
της 29ης Απριλίου 1999, για την εγγραφή στα νηολόγια και[αιτήσεις του Ηigh Court of Justice (England & Wales),
εκµετάλλευση εντός της Κοινότητας ορισµένων τύπων αεριωθου-Queen’s Bench Division (Crown Office) (C-27/00), και
µένων υποηχητικών πολιτικών αεροπλάνων που έχουν τροποποιη-του Ηigh Court (Ιρλανδία) (C-122/00) για την έκδοση
θεί και επαναπιστοποιηθεί ως τηρούντα τα πρότυπα του τόµου Ι,προδικαστικής αποφάσεως]: The Queen κατά Secretary of
δεύτερο µέρος, κεφάλαιο 3, του παραρτήµατος 16 της ΣύµβασηςState for the Environment, Transport and the Regions, ex
για τη διεθνή πολιτική αεροπορία, τρίτη έκδοση (Ιούλιος 1993).parte: Omega Air Ltd (C-27/00), και Omega Air Ltd, Aero

Engines Ireland Ltd, Omega Aviation Services Ltd κατά
Ιrish Aviation Authority (C-122/00) (1)

(«Κανονισµός (ΕΟΚ) 925/1999 — Εκποµπές θορύβου των
αεροπλάνων — Απαγόρευση των αεροπλάνων στα οποία
έχει τοποθετηθεί νέος κινητήρας µε λόγο παρακάµψεως

κάτω του 3 — Κύρος»)

(1) EE 102 της 8.4.2000 και ΕΕ C 163 της 10.6.2000.(2002/C 118/12)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-27/00 και C-122/00, µε
αντικείµενο αιτήσεις του Ηigh Court of Justice (England &
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(έκτο τµήµα)
(έκτο τµήµα)

της 14ης Μαρτίου 2002

της 21ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-161/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων κατά Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας (1)

(«Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 91/676/ΕΟΚ —στην υπόθεση C-36/00: Bασίλειο της Ισπανίας κατά Επιτρο-
Ρύπανση — Προστασία των υδάτων — Νιτρικά ιόντα»)πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(2002/C 118/14)

(«Κρατικές ενισχύσεις — Κανονισµός (ΕΚ) 1013/97 —
Ενισχύσεις υπέρ κρατικών ναυπηγείων — ∆ήλωση συµβα- (Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)
τού των ενισχύσεων υπέρ των ισπανικών κρατικών ναυπη-
γείων — Μη πληρούµενες προϋποθέσεις — Επιστροφή») (Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί

στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

(2002/C 118/13)

Στην υπόθεση C-161/00, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωπος: G. zur Hausen) κατά Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική) της Γερµανίας (εκπρόσωποι: W.-D. Plessing και B. Muttelsee-
Schön), υποστηριζόµενης από το Βασίλειο της Ισπανίας (εκπρόσω-
πος: S. Ortiz Vaamonde) και το Βασίλειο των Κάτω Χωρών
(εκπρόσωποι: V. Koningsberger και Η. van den Oosterkamp), µε

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί αντικείµενο να αναγνωριστεί ότι η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της
στη «Συλλογή της Νοµολογίας») Γερµανίας, µη έχοντας λάβει όλα τα αναγκαία µέτρα για να

συµµορφωθεί προς τις υποχρεώσεις που καθορίζονται στο
άρθρο 5, παράγραφος 4, στοιχείο α), και στο παράρτηµα ΙΙΙ,
σηµείο 2, της οδηγίας 91/676/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης
∆εκεµβρίου 1991, για την προστασία των υδάτων από τη
νιτρορρύπανση γεωργικής προέλευσης (ΕΕ L 375, σ. 1), παρέβη

Στην υπόθεση C-36/00, Bασίλειο της Ισπανίας (εκπρόσωπος: τις υποχρεώσεις που υπέχει από την οδηγία αυτή, το ∆ικαστήριο
S. Ortiz Vaamonde) κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (έκτο τµήµα), συγκείµενο από την F. Macken (εισηγητή), πρόεδρο
(εκπρόσωποι: J. Guerra Fernández και K.-D. Borchardt), µε τµήµατος, την Ν. Colneric και τους C. Gulmann, R. Schintgen
αντικείµενο την ακύρωση της αποφάσεως 2000/131/ΕΚ της και Β. Σκουρή, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: L. A. Geelhoed,
Επιτροπής, της 26ης Οκτωβρίου 1999, σχετικά µε την κρατική γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 14 Μαρτίου 2002 απόφαση
ενίσχυση την οποία έθεσε σε εφαρµογή η Ισπανία υπέρ των µε το ακόλουθο διατακτικό:
κρατικών ναυπηγείων (ΕΕ 2000, L 37, σ. 22), το ∆ικαστήριο (έκτο
τµήµα), συγκείµενο από την F. Macken (εισηγητή), πρόεδρο 1) Η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας, µη έχονταςτµήµατος, και τους C. Gulmann, R. Schintgen, Β. Σκουρή θεσπίσει όλες τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικέςκαι J. N. Cunha Rodrigues, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: διατάξεις που είναι αναγκαίες για την εκπλήρωση τωνL. A. Geelhoed, γραµµατέας: D. Louterman-Hubeau, προϊστα- υποχρεώσεών της οι οποίες καθορίζονται στο άρθρο 5,µένη τµήµατος, εξέδωσε στις 21 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το παράγραφος 4, στοιχείο α), και στο παράρτηµα ΙΙΙ, σηµείο 2,ακόλουθο διατακτικό: της οδηγίας 91/676/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµ-

βρίου 1991, για την προστασία των υδάτων από τη νιτρορ-
ρύπανση γεωργικής προέλευσης, παρέβη τις υποχρεώσεις
που υπέχει από την οδηγία αυτή.1) Απορρίπτει την προσφυγή.

2) Καταδικάζει την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας
στα δικαστικά έξοδα.2) Καταδικάζει το Βασίλειο της Ισπανίας στα δικαστικά έξοδα.

3) Το Βασίλειο της Ισπανίας και το Βασίλειο των Κάτω Χωρών
φέρουν τα δικαστικά τους έξοδα.

(1) ΕΕ C 147 της 27.5.2000.

(1) EE C 192 της 8.7.2000.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πέµπτο τµήµα)(έκτο τµήµα)

της 15ης Ιανουαρίου 2002
της 12ης Μαρτίου 2002

στην υπόθεση C-171/00 P: Alain Libéros κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

στην υπόθεση C-168/00 (αίτηση του Landesgericht Linz
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Simone Leitner

κατά TUI Deutschland GmbH & Co. KG (1) («Αίτηση αναιρέσεως — ∆υνατότητα του Πρωτοδικείου
να αποφαίνεται ως µονοµελές — 'Εκτακτος υπάλληλος —

Κατάταξη σε βαθµό — Επαγγελµατική πείρα»)
(«Οδηγία 90/314/ΕΟΚ — Οργανωµένα ταξίδια, οργα-
νωµένες διακοπές και περιηγήσεις — Ικανοποίηση ηθικής (2002/C 118/16)βλάβης»)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
(2002/C 118/15)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί Στην υπόθεση C-171/00 P, Alain Libéros (εκπρόσωπος:
στη «Συλλογή της Νοµολογίας») M.-A. Lucas), µε αντικείµενο αίτηση αναιρέσεως κατά της αποφά-

σεως που εξέδωσε στις 9 Μαρτίου 2000 το Πρωτοδικείο των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (µονοµελές τµήµα) στην υπόθεση T-29/
97, Libéros κατά Επιτροπής (Συλλογή Υπ.Υπ. 2000,
σ. I-A-43 και ΙΙ-185), µε την οποία ζητείται η εξαφάνιση της

Στην υπόθεση C-168/00, µε αντικείµενο αίτηση του αποφάσεως αυτής και να γίνουν δεκτά τα υποβληθέντα πρωτοδίκως
Landesgericht Linz (Αυστρία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρ- από τον προσφεύγοντα αιτήµατα, όπου ο έτερος διάδικος είναι: η
µογήν του άρθρου 234 ΕΚ, µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: J. Currall,
της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου επικουρούµενος από τον B. Wägenbaur), το ∆ικαστήριο (πέµπτο
µεταξύ Simone Leitner και TUI Deutschland GmbH & Co. KG, τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann, πρόεδρο τµήµατος, A. La
η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς την ερµηνεία του Pergola, L. Sevón, M. Wathelet και C. W. A. Timmermans
άρθρου 5 της οδηγίας 90/314/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 13ης (εισηγητή), δικαστές, γενική εισαγγελέας: C. Stix-Hackl, γραµµα-
Ιουνίου 1990, για τα οργανωµένα ταξίδια και τις οργανωµένες τέας: H. A. Rühl, κύριος υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις
διακοπές και περιηγήσεις (ΕΕ L 158, σ. 59), το ∆ικαστήριο (έκτο 15 Ιανουαρίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
τµήµα), συγκείµενο από την Ν. Colneric, πρόεδρο του δευτέρου
τµήµατος, προεδρεύουσα του έκτου τµήµατος, και τους
C. Gulmann (εισηγητή), J.-P. Puissochet, Β. Σκουρή και 1) Αναιρεί την απόφαση του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών
J. N. Cunha Rodrigues, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: Κοινοτήτων της 9ης Μαρτίου 2000, Τ-29/97, Libéros κατά
A. Tizzano, γραµµατέας: H. A. Rühl, κύριος υπάλληλος διοι- Επιτροπής.
κήσεως, εξέδωσε στις 12 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό:

2) Ακυρώνει τις αποφάσεις της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων της 15ης Μαρτίου 1996, περί οριστικής κατα-
τάξεως του Α. Libéros στον βαθµό Α 7, και της 5ης Νοεµ-

Το άρθρο 5 της οδηγίας 90/314/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της βρίου 1996, περί απορρίψεως της ενστάσεώς του κατά
13ης Ιουνίου 1990, για τα οργανωµένα ταξίδια και τις οργανωµέ- της εν λόγω αποφάσεως.
νες διακοπές και περιηγήσεις, έχει την έννοια ότι παρέχει κατ'
αρχήν στον καταναλωτή δικαίωµα ικανοποιήσεως της ηθικής

3) Καταδικάζει την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωνβλάβης η οποία προκύπτει από τη µη εκτέλεση ή την πληµµελή
στο σύνολο των δικαστικών εξόδων των διαδικασιώνεκτέλεση των παροχών του οργανωµένου ταξιδίου.
ενώπιον του Πρωτοδικείου και του ∆ικαστηρίου.

(1) EE C 192 της 8.7.2000.
(1) ΕΕ C 192 της 8.7.2000.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 3) Το άρθρο 2, σηµείο 1, της έκτης οδηγίας 77/388 πρέπει
να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι οι ετήσιες εισφορές των
µελών αθλητικής ενώσεως, όπως η επίµαχη στην κύρια(πέµπτο τµήµα)
δίκη, δύνανται να αποτελέσουν την αντιπαροχή για τις
υπηρεσίες που παρέχει η ένωση αυτή, ακόµα και αν τατης 21ης Μαρτίου 2002
µέλη που δεν χρησιµοποιούν καθόλου ή δεν χρησιµοποιούν
τακτικά τις εγκαταστάσεις της ενώσεως οφείλουν παράστην υπόθεση C-174/00 (αίτηση του Ηοge Raad der ταύτα να καταβάλουν την ετήσια εισφορά τους.Nederlanden για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):

Kennemer Golf & Country Club κατά Staatssecretaris van
Financiën (1)

(1) EE C 192 της 8.7.2000.

(«'Εκτη οδηγία περί ΦΠΑ — 'Αρθρο 13, Α, παράγραφος 1,
στοιχείο ιγ) — Πράξεις που απαλλάσσονται από τον
φόρο — Παροχές που συνδέονται µε τον αθλητισµό —

Οργανισµός µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα»)

(2002/C 118/17)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας») (έκτο τµήµα)

της 19ης Μαρτίου 2002Στην υπόθεση C-174/00, µε αντικείµενο αίτηση του Ηοge
Raad der Nederlanden (Κάτω Χώρες) προς το ∆ικαστήριο, κατ'
εφαρµογήν του άρθρου 234 ΕΚ, µε την οποία ζητήθηκε, στο

στην υπόθεση C-224/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του αιτούντος
τήτων κατά Ιταλικής ∆ηµοκρατίας (1)δικαστηρίου µεταξύ Kennemer Golf & Country Club και

Staatssecretaris van Financiën, η έκδοση προδικαστικής αποφά-
σεως ως προς την ερµηνεία του άρθρου 13, Α, παράγραφος 1,

(«Παράβαση κράτους µέλους — 'Αρθρο 6 της Συνθήκηςστοιχείο ιγ), της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 12 ΕΚ) — ∆ιαφο-17ης Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών
ρετική µεταχείριση των παραβατών του κώδικα οδικήςµελών, των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό
κυκλοφορίας ανάλογα µε τον τόπο ταξινοµήσεως τωνσύστηµα φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική

οχηµάτων — Αναλογικότητα»)βάση (EE ειδ. έκδ. 09/001, σ. 49), το ∆ικαστήριο, συγκείµενο από
τους P. Jann (εισηγητή), πρόεδρο τµήµατος, S. von Bahr και
C. W. A. Timmermans, δικαστές, γενικός εισαγγελέας:

(2002/C 118/18)F. G. Jacobs, γραµµατέας: L. Hewlett, υπάλληλος διοικήσεως,
εξέδωσε στις 21 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό: (Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

1) Το άρθρο 13, Α, παράγραφος 1, στοιχείο ιγ), της έκτης
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου (Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
µελών, των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών —
Κοινό σύστηµα φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη
φορολογική βάση, πρέπει να ερµηνευθεί υπό την έννοια
ότι ο χαρακτηρισµός ενός οργανισµού ως οργανισµού «µη

Στην υπόθεση C-224/00, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωνκερδοσκοπικού χαρακτήρος» πρέπει να γίνει µε το να ληφθεί
(εκπρόσωποι: C. O’Reilly και G. Bisogni) κατά Ιταλικής ∆ηµοκρα-υπόψη το σύνολο των δραστηριοτήτων του οργανισµού
τίας (εκπρόσωπος: U. Leanza, επικουρούµενος από τοναυτού.
O. Fiumara), µε αντικείµενο να διαπιστωθεί ότι η Ιταλική ∆ηµοκρα-
τία, διατηρώντας σε ισχύ νοµοθεσία (άρθρο 207 του ιταλικού2) Το άρθρο 13, Α, παράγραφος 1, στοιχείο ιγ), της έκτης

οδηγίας 77/388 πρέπει να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι κώδικα οδικής κυκλοφορίας) επιβάλλουσα διαφορετική και δυσα-
νάλογη µεταχείριση των παραβατών βάσει του τόπου ταξινοµήσεωςένας οργανισµός µπορεί να χαρακτηριστεί ως οργανισµός

«µη κερδοσκοπικού χαρακτήρος» ακόµα και αν επιδιώκει των οχηµάτων, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο 6
της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 12 ΕΚ), τοεκ συστήµατος να δηµιουργήσει πλεόνασµα το οποίο στη

συνέχεια χρησιµοποιεί για να προβεί στις παροχές του. ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από τις F. Macken, πρόεδρο
τµήµατος, N. Colneric, και τους R. Schintgen, Β. ΣκουρήΤο πρώτο σκέλος της προαιρετικής προϋποθέσεως του

άρθρου 13, Α, παράγραφος 2, στοιχείο α), πρώτη περί- (εισηγητή) και J. N. Cunha Rodrigues, δικαστές, γενική εισαγγε-
λέας: C. Stix-Hackl, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 19 Μαρ-πτωση, της έκτης οδηγίας 77/388 πρέπει να ερµηνευθεί

κατά τον ίδιο τρόπο. τίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
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1) Η Ιταλική ∆ηµοκρατία, διατηρώντας σε ισχύ, στο άρθρο ∆ικαστήριο, συγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias,
Πρόεδρο, P. Jann, F. Macken και Ν. Colneric, προέδρους207 του κώδικα οδικής κυκλοφορίας, διαφορετική και

δυσανάλογη µεταχείριση των παραβατών βάσει του τόπου τµήµατος, A. La Pergola, J.-P. Puissochet, M. Wathelet,
R. Schintgen (εισηγητή) και Β. Σκουρή, δικαστές, γενικός εισαγγε-ταξινοµήσεως των οχηµάτων, παρέβη τις υποχρεώσεις που

υπέχει από το άρθρο 6 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν λέας: S. Alber, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 19 Φεβρουα-
ρίου 2002, απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:τροποποιήσεως, άρθρο 12 ΕΚ).

2) Καταδικάζει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα. Ο ειδικός, ως προς ζητήµατα εκ συµβάσεων, κανόνας διεθνούς
δικαιοδοσίας που προβλέπει το άρθρο 5, σηµείο 1, της Συµβά-
σεως της 27ης Σεπτεµβρίου 1968 για τη διεθνή δικαιοδοσία

(1) EE C 247 της 26.8.2000. και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις,
όπως τροποποιήθηκε µε τη Σύµβαση της 9ης Οκτωβρίου 1978
για την προσχώρηση του Βασιλείου της ∆ανίας, της Ιρλανδίας
και του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας
Ιρλανδίας, δεν τυγχάνει εφαρµογής στην περίπτωση που, όπως
στην υπόθεση της κύριας δίκης, o τόπος εκπληρώσεως της
παροχής που αποτελεί τη νοµική βάση της αγωγής δεν µπορεί
να καθοριστεί, λόγω του ότι η επίδικη συµβατική παροχήΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
συνίσταται σε δέσµευση περί παραλείψεως χωρίς κανένα γεω-
γραφικό περιορισµό και, εποµένως, χαρακτηρίζεται από πολ-

της 19ης Φεβρουαρίου 2002 λαπλότητα τόπων όπου εκπληρώθηκε ή έπρεπε να εκπληρωθεί·
σε µια τέτοια περίπτωση, η διεθνής δικαιοδοσία µπορεί να
καθοριστεί µόνον κατ' εφαρµογή του γενικού κριτηρίου δικαιοδο-στην υπόθεση C-256/00 (αίτηση του Cour d’appel de
σίας που προβλέπει το άρθρο 2, πρώτο εδάφιο, της εν λόγωBruxelles για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Besix
Συµβάσεως.SA κατά Wasserreinigungsbau Alfred Kretzschmar GmbH

& Co. KG (WABAG), Planungs- und Forschungsgesell-
schaft Dipl. Ing. W. Kretzschmar GmbH & Co. KG (1) ΕΕ C 233 της 12.8.2000.

(Plafog) (1)

(«Σύµβαση των Βρυξελλών — 'Αρθρο 5, σηµείο 1 —
∆ιεθνής δικαιοδοσία ως προς ζητήµατα εκ συµβάσεων —
Tόπος εκπληρώσεως της παροχής — Παροχή συνιστάµενη
σε παράλειψη που πρέπει να εκπληρώνεται χωρίς γεωγρα-
φικό περιορισµό — ∆έσµευση δύο εταιριών να µη συµπρά- ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
ξουν µε άλλους για τη διεκδίκηση αναθέσεως δηµοσίου

έργου — Εφαρµογή του άρθρου 2») (πέµπτο τµήµα)

(2002/C 118/19) της 21ης Μαρτίου 2002

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) στην υπόθεση C-267/00 [αίτηση του Ηigh Court of Justice
(England & Wales), Queen’s Bench Division (Crown
Office), για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως]:(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
Commissioners of Customs & Excise κατά Zoologicalστη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

Society of London (1)

(«'Εκτη οδηγία περί ΦΠΑ — 'Αρθρο 13, Α, παράγραφος 2,
Στην υπόθεση C-256/00, µε αντικείµενο αίτηση του Cour d’appel στοιχείο α), δεύτερη περίπτωση — Απαλλασσόµενες πρά-
de Bruxelles (Βέλγιο) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του ξεις — Οργανισµοί των οποίων η διαχείριση και η διοίκηση
Πρωτοκόλλου της 3ης Ιουνίου 1971 για την ερµηνεία από το ασκούνται χωρίς µισθό»)
∆ικαστήριο της Συµβάσεως της 27ης Σεπτεµβρίου 1968 για τη
διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και (2002/C 118/20)εµπορικές υποθέσεις, µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της
διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του αιτούντος δικαστηρίου µεταξύ

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)Besix SA και Wasserreinigungsbau Alfred Kretzschmar GmbH
& Co. KG (WABAG), Planungs- und Forschungsgesellschaft
Dipl. Ing. W. Kretzschmar GmbH & Co. KG (Plafog), η έκδοση (Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
προδικαστικής αποφάσεως ως προς την ερµηνεία του άρθρου 5, στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
σηµείο 1, της προαναφερθείσας Συµβάσεως της 27ης Σεπτεµβρίου
1968 (ΕΕ 1982, L 388, σ. 7), όπως τροποποιήθηκε µε τη Σύµβαση
της 9ης Οκτωβρίου 1978 για την προσχώρηση του Βασιλείου της
∆ανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Στην υπόθεση C-267/00, µε αντικείµενο αίτηση του Ηigh Court

of Justice (England & Wales), Queen’s Bench Division (CrownΒρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας (ΕΕ 1982, L 388, σ. 24), το
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Office) (Ηνωµένο Βασίλειο), προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
του άρθρου άρθρου 234 ΕΚ, µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο
της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου

(τρίτο τµήµα)µεταξύ Commissioners of Customs & Excise κατά Zoological
Society of London, η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς
την ερµηνεία του άρθρου 13, Α, παράγραφος 2, στοιχείο α),

της 19ης Μαρτίου 2002δεύτερη περίπτωση, της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών
των κρατών µελών των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών

στην υπόθεση C-268/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-— Κοινό σύστηµα φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη
τήτων κατά Βασιλείου των Κάτω Χωρών (1)φορολογική βάση (ΕΕ ειδ. έκδ. 09/001, σ. 49), το ∆ικαστήριο

(πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann (εισηγητή), πρόεδρο
τµήµατος, S. von Bahr και C. W. A. Timmermans, δικαστές,

(«Παράβαση κράτους µέλους — Ποιότητα των υδάτωνγενικός εισαγγελέας: F. G. Jacobs, γραµµατέας: L. Hewlett,
κολυµβήσεως — Μη προσήκουσα εφαρµογή της οδηγίαςυπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 21 Μαρτίου 2002 απόφαση

76/160/ΕΟΚ»)µε το ακόλουθο διατακτικό:

(2002/C 118/21)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)1) Το άρθρο 13, Α, παράγραφος 2, στοιχείο α), δεύτερη
περίπτωση, της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθε- (Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
σιών των κρατών µελών των σχετικών µε τους φόρους στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
κύκλου εργασιών — Κοινό σύστηµα φόρου προστιθεµένης
αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση, έχει την έννοια ότι
η προϋπόθεση της διοίκησης και της διαχείρισης του οργα-
νισµού ουσιαστικά χωρίς µισθό αναφέρεται αποκλειστικά
στα µέλη του οργανισµού αυτού τα οποία, σύµφωνα µε το Στην υπόθεση C-268/00, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
καταστατικό του, διορίζονται για να ασκήσουν τη διεύθυνσή (εκπρόσωποι: G. Valero Jordana και C. van der Hauwaert) κατά
του στο ανώτατο επίπεδο, καθώς επίσης και σε άλλα Βασιλείου των Κάτω Χωρών (εκπρόσωπος: M. A. Fierstra), µε
πρόσωπα, τα οποία καίτοι δεν ορίζονται από το αντικείµενο να αναγνωριστεί ότι το Βασίλειο των Κάτω Χωρών,
κατασταστικό, ασκούν πράγµατι τη διεύθυνση κατά την παραλείποντας να συµµορφωθεί, εντός των προθεσµιών που τάσσει
έννοια ότι λαµβάνουν τις τελικές αποφάσεις σχετικά µε την η οδηγία 76/160/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 8ης ∆εκεµβρίου
πολιτική που ακολουθεί ο οργανισµός, ιδίως στον οικονοµικό 1975, περί της ποιότητος των υδάτων κολυµβήσεως (ΕΕ ειδ. έκδ.
τοµέα, και ασκούν τα ανώτατα εποπτικά καθήκοντα. 15/001, σ. 108), προς τις υποχρεώσεις που επιβάλλουν τα

άρθρα 4, παράγραφος 1, και 6, παράγραφος 1, της οδηγίας αυτής,
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από το κοινοτικό δίκαιο, το
∆ικαστήριο (τρίτο τµήµα), συγκείµενο από την F. Macken, πρόεδρο
τµήµατος, και τους C. Gulmann (εισηγητή) και J.-P. Puissochet,

2) Το άρθρο 13, Α, παράγραφος 2, στοιχείο α), δεύτερη δικαστές, γενικός εισαγγελέας: F. G. Jacobs, γραµµατέας: R. Grass,
περίπτωση, της έκτης οδηγίας 77/388 έχει την έννοια ότι εξέδωσε στις 19 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο
ο όρος «ουσιαστικά χωρίς µισθό» αναφέρεται συγχρόνως διατακτικό:
στα µέλη που απαρτίζουν τα όργανα στα οποία έχουν
ανατεθεί τα καθήκοντα διοίκησης και διαχείρισης ενός
οργανισµού κατά την έννοια της διάταξης αυτής και στα 1) Το Βασίλειο των Κάτω Χωρών, παραλείποντας να συµµορ-
πρόσωπα τα οποία, καίτοι δεν ορίζονται από το καταστα- φωθεί, εντός των προθεσµιών που έτασσε η οδηγία
τικό, ασκούν πράγµατι τη διεύθυνσή του, καθώς και στην 76/160/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 8ης ∆εκεµβρίου 1975,
αµοιβή την οποία λαµβάνουν από τον οργανισµό αυτόν. περί της ποιότητος των υδάτων κολυµβήσεως, προς τις

επιβαλλόµενες υποχρεώσεις όσον αφορά την ποιότητα και τη
συχνότητα των δειγµατοληψιών των υδάτων κολυµβήσεως,
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τα άρθρα 4,
παράγραφος 1, και 6, παράγραφος 1, της οδηγίας αυτής.

(1) ΕΕ C 259 της 9.9.2000. 2) Καταδικάζει το Βασίλειο των Κάτω Χωρών στα δικαστικά
έξοδα.

(1) ΕΕ C 259 της 9.9.2000.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 2) Καταδικάζει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.

(τέταρτο τµήµα)
(1) ΕΕ C 355 της 9.12.2000.

της 7ης Μαρτίου 2002

στην υπόθεση C-365/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων κατά Ιταλικής ∆ηµοκρατίας (1)

(«Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 76/768/ΕΟΚ —
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥΕθνική διάταξη σχετική µε τις ενδείξεις που πρέπει να

αναγράφονται στη συσκευασία καλλυντικών προϊόντων
— Φυσική ή τεχνητή προέλευση των αρωµατικών ουσιών (δεύτερο τµήµα)

που περιέχονται στα καλλυντικά προϊόντα»)

της 7ης Μαρτίου 2002
(2002/C 118/22)

στην υπόθεση C-29/01: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)
τήτων κατά Βασιλείου της Ισπανίας (1)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
(«Παράβαση κράτους µέλους — Παράλειψη µεταφοράςστη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

στην εσωτερική έννοµη τάξη της οδηγίας 96/61/ΕΚ»)

(2002/C 118/23)Στην υπόθεση C-365/00, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωποι: R. Wainwright και R. Amorosi) κατά Ιταλικής
∆ηµοκρατίας (εκπρόσωποι: U. Leanza, επικουρούµενος από τον (Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)
Ι. M. Braguglia), µε αντικείµενο να αναγνωριστεί ότι η Ιταλική
∆ηµοκρατία, έχοντας θεσπίσει και διατηρήσει σε ισχύ το άρθρο 28

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθείτου νόµου αριθ. 128, της 24ης Απριλίου 1998, όσον αφορά
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)διατάξεις σχετικές µε την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που

προκύπτουν από την ένταξη της Ιταλίας στις Ευρωπαϊκές Κοινό-
τητες — κοινοτικός νόµος 1995-1997, που προβλέπει την
υποχρέωση ενδείξεως στην ετικέτα των καλλυντικών προϊόντων

Στην υπόθεση C-29/01, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωντης φυσικής ή τεχνητής προελεύσεως των αρωµατικών ουσιών που
(εκπρόσωπος: G. Valero Jordana) κατά Βασιλείου της Ισπανίαςαυτά περιέχουν, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την
(εκπρόσωπος: López-Monı́s Gallego), µε αντικείµενο να διαπιστω-οδηγία 76/768/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976,
θεί ότι το Βασίλειο της Ισπανίας, παραλείποντας να θεσπίσει ταπερί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των
αναγκαία νοµοθετικά, κανονιστικά και διοικητικά µέτρα προκειµέ-αναφεροµένων στα καλλυντικά προϊόντα (ΕΕ ειδ. έκδ. 13/004,
νου να συµµορφωθεί προς την οδηγία 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου,σ. 145), όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 93/35/ΕΟΚ του
της 24ης Σεπτεµβρίου 1996, σχετικά µε την ολοκληρωµένηΣυµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993 (ΕΕ L 151, σ. 32), και
πρόληψη και έλεγχο της ρύπανσης (ΕΕ L 257, σ. 26), ή, εν πάσηειδικότερα από το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο ζ), τρίτο
περιπτώσει, παραλείποντας να τα γνωστοποιήσει στην Επιτροπή,εδάφιο, της οδηγίας αυτής, το ∆ικαστήριο (τέταρτο τµήµα),
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την ανωτέρω οδηγία, τοσυγκείµενο από τους S. von Bahr, πρόεδρο τµήµατος,
∆ικαστήριο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από την Ν. Colneric,D. A. O. Edward (εισηγητή) και Α. La Pergola, δικαστές, γενικός
πρόεδρο τµήµατος, και τους R. Schintgen (εισηγητή) καιεισαγγελέας: D. Ruiz-Jarabo Colomer, γραµµατέας: R. Grass,
Β. Σκουρή, δικαστές, γενική εισαγγελέας: C. Stix-Hackl, γραµµα-εξέδωσε στις 7 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο δια-
τέας: R. Grass, εξέδωσε στις 7 Μαρτίου 2002 απόφαση µε τοτακτικό:
ακόλουθο διατακτικό:

1) Η Ιταλική ∆ηµοκρατία, έχοντας θεσπίσει και διατηρήσει
1) Το Βασίλειο της Ισπανίας, παραλείποντας να εκδώσει εµπρο-σε ισχύ το άρθρο 28 του ιταλικού νόµου αριθ. 128, της

θέσµως τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικη-24ης Απριλίου 1998, όσον αφορά διατάξεις σχετικές µε
τικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφωθεί προς τηντην εκπλήρωση των υποχρεώσεων που προκύπτουν από
οδηγία 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµβρίουτην ένταξη της Ιταλίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες —
1996, σχετικά µε την ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχοκοινοτικός νόµος 1995-1997, που προβλέπει την υπο-
της ρύπανσης, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τηνχρέωση ενδείξεως στην ετικέτα των καλλυντικών προϊόντων
οδηγία αυτή.της φυσικής ή τεχνητής προελεύσεως των αρωµατικών

ουσιών που αυτά περιέχουν, παρέβη τις υποχρεώσεις που
2) Καταδικάζει το Βασίλειο της Ισπανίας στα δικαστικά έξοδα.υπέχει από το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο ζ), τρίτο

εδάφιο, της οδηγίας 76/768/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
27ης Ιουλίου 1976, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών

(1) ΕΕ C 61 της 24.2.2001.των κρατών µελών των αναφεροµένων στα καλλυντικά
προϊόντα, όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 93/35/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(δεύτερο τµήµα)
(δεύτερο τµήµα)

της 7ης Μαρτίου 2002
της 7ης Μαρτίου 2002

στην υπόθεση C-39/01: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων κατά Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας

στην υπόθεση C-64/01: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-και Βόρειας Ιρλανδίας (1)
τήτων κατά Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (1)

(«Παράβαση κράτους µέλους — Παράλειψη µεταφοράς
στην εσωτερική έννοµη τάξη της οδηγίας 96/61/ΕΚ») («Παράβαση κράτους µέλους — Μη µεταφορά της οδηγίας

96/61/ΕΚ στο εσωτερικό δίκαιο»)
(2002/C 118/24)

(2002/C 118/25)
(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί (Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

Στην υπόθεση C-39/01, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Στην υπόθεση C-64/01, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωπος: R. B. Wainwright) κατά Ηνωµένου Βασιλείου (εκπρόσωποι: R. B. Wainwright και Π. Παναγιωτόπουλος), κατά
της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας (εκπρόσωπος: Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (εκπρόσωπος: N. ∆αφνίου), µε αντικείµενο
R. Magrill, επικουρούµενη από τον R. Anderson, barrister), µε να διαπιστωθεί ότι η Ελληνική ∆ηµοκρατία, µη θεσπίζοντας
αντικείµενο να διαπιστωθεί ότι το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης και, επικουρικώς, µη ανακοινώνοντας στην Επιτροπή εντός της
Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας, παραλείποντας να θεσπίσει τα ταχθείσας προθεσµίας τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
αναγκαία νοµοθετικά, κανονιστικά και διοικητικά µέτρα προκειµέ- διοικητικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφωθεί πλήρως προς
νου να συµµορφωθεί προς την οδηγία 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου, την οδηγία 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµβρίου
της 24ης Σεπτεµβρίου 1996, σχετικά µε την ολοκληρωµένη 1996, σχετικά µε την ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχο της
πρόληψη και έλεγχο της ρύπανσης (ΕΕ L 257, σ. 26), ή, εν πάση ρύπανσης (ΕΕ L 257, σ. 26), παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει
περιπτώσει, παραλείποντας να τα γνωστοποιήσει στην Επιτροπή, από τη Συνθήκη ΕΚ, το ∆ικαστήριο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την ανωτέρω οδηγία, το από τη Ν. Colneric, πρόεδρο τµήµατος, και τους R. Schintgen
∆ικαστήριο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από την Ν. Colneric, (εισηγητή) και Β. Σκουρή, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: P. Léger,
πρόεδρο τµήµατος, και τους R. Schintgen (εισηγητή) και γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 7 Μαρτίου 2002 απόφαση µε
Β. Σκουρή, δικαστές, γενική εισαγγελέας: C. Stix-Hackl, γραµµα- το ακόλουθο διατακτικό:
τέας: R. Grass, εξέδωσε στις 7 Μαρτίου 2002 απόφαση µε το
ακόλουθο διατακτικό:

1) Η Ελληνική ∆ηµοκρατία, µη θεσπίζοντας εντός της ταχθεί-
σας προθεσµίας τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές1) Το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας
και διοικητικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφωθεί προςΙρλανδίας, παραλείποντας να θεσπίσει εµπροθέσµως όλες
την οδηγία 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµ-τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές
βρίου 1996, σχετικά µε την ολοκληρωµένη πρόληψη καιδιατάξεις προκειµένου να συµµορφωθεί προς την οδηγία
έλεγχο της ρύπανσης, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει96/61/ΕΚ του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµβρίου 1996,
από την εν λόγω οδηγία.σχετικά µε την ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχο της

ρύπανσης, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την
οδηγία αυτή.

2) Καταδικάζει την Ελληνική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά
έξοδα.

2) Καταδικάζει το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας
και Βόρειας Ιρλανδίας στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 108 της 7.4.2001.
(1) ΕΕ C 79 της 10.3.2001.
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∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το tribunal de paix de Luxembourg, µε απόφαση της
28ης Φεβρουαρίου 2002, στην υπόθεση Tilly Reichling

της 14ης ∆εκεµβρίου 2001 κατά Léon Wampach, παρισταµένου του Εtablissement
d’assurances contre la viellesse et l’invalidité (Ιδρύµατος

ασφαλίσεως γήρατος και αναπηρίας)
στην υπόθεση C-404/01 P(R), Επιτροπή των Ευρωπαϊκών

Κοινοτήτων κατά Εuroalliages (1)

(Υπόθεση C-69/02)

(«Αίτηση αναιρέσεως — ∆ιάταξη του Προέδρου του Πρω-
τοδικείου στο πλαίσιο διαδικασίας ασφαλιστικών µέτρων

(2002/C 118/27)— Ντάµπινγκ — Απόφαση περατώνουσα επανεξέταση
µέτρων των οποίων επέκειτο η λήξη — Επείγον — Χρηµα-
τική ζηµία — Αβεβαιότητα ως προς τη µεταγενέστερη
αποκατάστασή της στο πλαίσιο αγωγής αποζηµιώσεως»)

Με απόφαση της 28ης Φεβρουαρίου 2002, η οποία περιήλθε στη
(2002/C 118/26) Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων την

1η Μαρτίου 2002, το tribunal de paix de Luxembourg, στο
πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Tilly Reichling και Léon Wampach,

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) παρισταµένου του Εtablissement d’assurances contre la viellesse
et l’invalidité, που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

1) –Εχει το άρθρο 6, σηµείο 3, της Συµβάσεως των Βρυξελλών
την έννοια ότι πράξη αναγκαστικής εκτελέσεως δικαστικής
αποφάσεως — η οποία, σύµφωνα µε τους διαδικαστικούς
κανόνες του εθνικού δικαίου, συνεπάγεται οπωσδήποτε την

Στην υπόθεση C-404/01 P(R), Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο- παρέµβαση δικαστηρίου — µπορεί να θεωρηθεί ότι συνιστά
τήτων (εκπρόσωποι: V. Kreuschitz και S. Meany, επικουρουµένους κύρια αγωγή στηριζόµενη σε σύµβαση ή πραγµατικά περιστα-
από τον Α. P. Bentley, barrister), υποστηριζόµενη από τις εταιρίες τικά; Μπορεί κύρια αγωγή στηριζόµενη σε αναγκαστική
TNC Kazchrome, µε έδρα την Αlmaty (Καζακστάν), και Αlloy εκτέλεση δικαστικής αποφάσεως, διαπιστώνουσας και καθορί-
2000 SA, µε έδρα το Λουξεµβούργο (Λουξεµβούργο), εκπροσω- ζουσας δικαίωµα διατροφής, να θεωρηθεί ότι στηρίζεται σε
πούµενες από τους J. E. Flynn, barrister, J. Magnin και S. Mills, σύµβαση ή πραγµατικά περιστατικά υπό την έννοια του
solicitors, µε αντικείµενο αίτηση αναιρέσεως κατά της διατάξεως άρθρου 6, σηµείο 3; Μπορεί κύρια αγωγή, µε την οποία
που εξέδωσε την 1η Αυγούστου 2001 o Πρόεδρος του Πρωτοδι- σκοπείται η αναγκαστική εκτέλεση δικαιώµατος διατροφής,
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην υπόθεση T-132/01 R, να θεωρηθεί ότι στηρίζεται σε σύµβαση ή πραγµατικά
Euroalliages κ.λπ. κατά Επιτροπής (µη δηµοσιευθείσα ακόµη στη περιστατικά υπό την έννοια του άρθρου 6, σηµείο 3;
Συλλογή), και µε την οποία ζητήθηκε η εξαφάνιση της αποφάσεως
αυτής, όπου οι λοιποί διάδικοι είναι οι εταιρίες Εuroalliages, µε
έδρα τις Βρυξέλλες (Βέλγιο), Péchiney électrométallurgie, µε 2) Μπορεί η διατύπωση «απορρέει από την ίδια σύµβαση ή τα
έδρα το Courbevoie (Γαλλία), Vargön Alloys AB, µε έδρα το ίδια πραγµατικά περιστατικά στα οποία στηρίζεται η κύρια
Vargön (Σουηδία), και Ferroatlántica SL, µε έδρα τη Μαδρίτη αγωγή» του άρθρου 6, σηµείο 3, της Συµβάσεως των
(Ισπανία), εκπροσωπούµενες από τους D. Voillemot και O. Prost, Βρυξελλών να θεωρηθεί πιο περιοριστική της διατυπώσεως
avocats, υποστηριζόµενες από το Βασίλειο της Ισπανίας (εκπρόσω- «συναφείς αγωγές» του άρθρου 22, τρίτο εδάφιο της Συµβά-
πος: L. Fraguas Gadea), o πρόεδρος του ∆ικαστηρίου εξέδωσε σεως των Βρυξελλών;
στις 14 ∆εκεµβρίου 2001 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

3) Επιτρέπει στον εναγόµενο το άρθρο 6, σηµείο 3, της
1) Αναιρεί τη διάταξη του Προέδρου του Πρωτοδικείου των Συµβάσεως των Βρυξελλών — όταν η δικαιοδοσία του

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 1ης Αυγούστου 2001, T-132/ δικαστηρίου που επιλήφθηκε της κυρίας αγωγής απορρέει
01 R, Euroalliages κ.λπ. κατά Επιτροπής. από το άρθρο 16, σηµείο 5, της Συµβάσεως των Βρυξελλών,

χωρίς να ζητείται µε την κύρια αγωγή από το δικαστήριο
αυτό να κρίνει επί της ουσίας της νοµικής σχέσεως των2) Αναπέµπει την υπόθεση στο Πρωτοδικείο.
διαδίκων — να υποβάλει στο δικαστήριο αυτό ανταγωγή επί
της ουσίας, ενώ αν είχε υποβάλει το αίτηµα αυτό µε

3) Επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα. ανεξάρτητη αγωγή, η αγωγή αυτή θα ενέπιπτε, σύµφωνα µε τη
Σύµβαση των Βρυξελλών, στη δικαιοδοσία των δικαστηρίων
άλλου συµβαλλοµένου κράτους;

(1) ΕΕ C 331 της 24.11.2001.
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Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ- Η Επιτροπή αιτείται από το ∆ικαστήριο:
βαλε το Verwaltungsgericht Sigmaringen, µε απόφαση της

— να αναγνωρίσει ότι η Ελληνική ∆ηµοκρατία, παρέβη τις10ης ∆εκεµβρίου 2001, στην υπόθεση Εrika Steinicke κατά
υποχρεώσεις που υπέχει δυνάµει της Συνθήκης ΕΚ γιατίBundesanstalt für Arbeit
παρέλειψε να θεσπίσει και να κοινοποιήσει στην Επιτροπή,
µέσα στην προθεσµία που είχε ταχθεί (16η Σεπτεµβρίου

(Υπόθεση C-77/02) 1999), τα σχέδια, τις γενικές κατευθύνσεις και τις περιλήψεις
που απαιτούνται µε βάση τα άρθρα 11 και 4, παράγραφος 1
της οδηγίας 96/59/ΕΚ (1) του Συµβουλίου της 16ης Σεπτεµ-(2002/C 118/28)
βρίου 1996 για τη διάθεση των πολυχλωροδιφαινυλίων και
των πολυχλωροτριφαινυλίων (PCB/PCT).

— να καταδικάσει την Ελληνική ∆ηµοκρατία στη δικαστική
Με απόφαση της 10ης ∆εκεµβρίου 2001, η οποία περιήλθε στη δαπάνη.
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
7 Μαρτίου 2002, το Verwaltungsgericht Sigmaringen, στο
πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Εrika Steinicke και Bundesanstalt

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµαταfür Arbeit που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί του κάτωθι προδικαστικού
ερωτήµατος: Σύµφωνα µε το άρθρο 249, τρίτο εδάφιο της Συνθήκης για την

ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, οι οδηγίες δεσµεύουν κάθε
κράτος µέλος στο οποίο απευθύνονται, όσον αφορά το επιδιωκό-Το άρθρο 141 ΕΚ, οι οδηγίες 75/117/ΕΟΚ (1), 76/207/ΕΟΚ (2)
µενο αποτέλεσµα.και/ή η οδηγία 97/81/ΕΟΚ (3), απαγορεύουν τη ρύθµιση του

άρθρου 72 β, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο, σηµείο 2, του
Κώδικα ∆ηµοσίων Υπαλλήλων (BBG), κατά τη διατύπωση της Σύµφωνα µε το άρθρο 10 πρώτο εδάφιο της Συνθήκης, τα κράτη
31ης Μαρτίου 1999 η οποία ίσχυσε µέχρι τις 30 Ιουνίου 2000, µέλη λαµβάνουν κάθε γενικό ή ειδικό µέτρο κατάλληλο να
σύµφωνα µε την οποία, το καθεστώς µερικής απασχολήσεως λόγω εξασφαλίσει την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που απορρέουν από
ηλικίας µπορεί να χορηγηθεί µόνον σε υπάλληλο ο οποίος, τη συγκεκριµένη Συνθήκη ή προκύπτουν από πράξεις των οργάνων
κατά τα πέντε τελευταία έτη πριν από την έναρξη της µερικής της Κοινότητας.
απασχολήσεως, εργάστηκε µε πλήρες ωράριο συνολικά επί τρία
τουλάχιστον έτη, αν, κατ' ουσίαν, περισσότερες γυναίκες από

∆εν αµφισβητείται από την Ελληνική ∆ηµοκρατία ότι οφείλει ναάνδρες απασχολούνται µε µειωµένο ωράριο και εποµένως, σύµ-
λάβει µέτρα για να συµµορφωθεί µε την προαναφερόµενη οδηγία.φωνα µε την εν λόγω διάταξη, αποκλείονται από τη χορήγηση του

καθεστώτος µερικής απασχολήσεως λόγω ηλικίας;

Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι µέχρι στιγµής, η Ελληνική ∆ηµοκρατία
δεν έλαβε τα κατάλληλα µέτρα για την πλήρη ενσωµάτωση της
επιδίκου οδηγίας στην ελληνική έννοµο τάξη.(1) ΕΕ ειδ. έκδ. 05/002, σ. 42.

(2) ΕΕ ειδ. έκδ. 05/002, σ. 70.
(3) EE 1998, L 14, σ. 19. (1) ΕΕ L 243 της 24.09.1996, σ. 31.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Αrbeidsrechtbank van het Arrondissement
Tongeren µε διάταξη της 11ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεσηΠροσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
Νina Kristiansen κατά Rijksdienst voor Arbeids-της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας, που ασκήθηκε στις 12 Mαρτίου

voorziening2002

(Υπόθεση C-92/02)
(Υπόθεση C-83/02)

(2002/C 118/30)
(2002/C 118/29)

Με διάταξη της 11ης Μαρτίου 2002, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
15 Μαρτίου 2002, το Αrbeidsrechtbank van hetΗ Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπουµένη από

τους Ηans Stovlbaek και τον Μηνά Κωνσταντινίδη, νοµικούς Arrondissement Tongeren, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ
Νina Kristiansen και Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, πουσυµβούλους, άσκησε στις 12 Mαρτίου 2002 ενώπιον του ∆ικαστη-

ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Ελληνικής εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:∆ηµοκρατίας.
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1) Εµποδίζουν οι διατάξεις του κανονισµού 1408/71 (1) — για Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:
τους έκτακτους υπαλλήλους της ΕΟΚ οι οποίοι µετά τη λήξη
της υπηρεσίας τους στην ΕΟΚ κατοικούν στο Βέλγιο,

— να αναγνωρίσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, παραλείποντας νααπό τον µισθό των οποίων δεν παρακρατήθηκαν εισφορές
θεσπίσει, εντός της τασσοµένης προθεσµίας, όλα τα αναγκαίακοινωνικής ασφαλίσεως και οι οποίοι έχουν δικαίωµα να
µέτρα για ν' αναζητήσει από τους αποδέκτες τις ενισχύσειςλάβουν παροχές ανεργίας από την ΕΟΚ — να εφαρµοστεί
που είχαν κριθεί παράνοµες και µη συµβιβαζόµενες µε τηνπλήρως επ' αυτών η εθνική ρύθµιση, λαµβανοµένου υπόψη
κοινή αγορά µε την απόφαση 2000/128/ΕΚ της Επιτροπής,του εθνικού κανόνα κατά της σωρεύσεως ο οποίος ορίζει ότι
της 11ης Μαΐου 1999, σχετικά µε τα καθεστώτα ενίσχυσηςβάσει των προϋποθέσεων για την αναγνώριση δικαίωµατος
τα οποία έθεσε σε εφαρµογή η Ιταλία σχετικά µε µέτρα υπέρλήψεως παροχών ανεργίας ο εργαζόµενος πρέπει να είναι
της απασχόλησης (κοινοποιηθείσα στις 4 Ιουνίου 1999 υπόχωρίς εργασία και χωρίς µισθό, όπου ως µισθός θεωρείται
τον αριθµό Ε(1999) 1364, ΕΕ L 42 της 15.02.2000, σ. 1),µεταξύ άλλων η αποζηµίωση λόγω καταγγελίας ή λήξεως της
και, εν πάση περιπτώσει, παραλείποντας να ενηµερώσει τηνσυµβάσεως εργασίας, την οποία αποζηµίωση ο εργαζόµενος
Επιτροπή σχετικά µε την έκδοση τέτοιων µέτρων, παρέβη τιςέχει ενδεχοµένως δικαίωµα να λάβει, εξαιρουµένης της
υποχρεώσεις που υπέχει από τα άρθρα 3 και 4 της εν λόγωχρηµατικής ικανοποιήσεως λόγω ηθικής βλάβης;
αποφάσεως και της Συνθήκης ΕΚ·

2) Αντίκεινται προς τον κανονισµό (ΕΟΚ) 1612/68 (2) του — να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.Συµβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968 (τίτλος ΙΙ, άρθρο 7,
παράγραφος 4), o οποίος ορίζει ότι πρέπει να επιδιώκεται
οµοιοµορφία σε επίπεδο κοινωνικής ασφαλίσεως και ότι
ουδεµία δυσµενής διάκριση είναι επιθυµητή, το γεγονός ότι
(κατά την προσφεύγουσα) υφίσταται ανισότητα στο εντός του

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµαταΕΟΧ κοινωνικό καθεστώς των ερευνητών µεταδιδακτορικού
επιπέδου (postdoc) και το γεγονός ότι σε διάφορα κράτη
µέλη του ΕΟΧ η κατοχή θέσεως ερευνητή µεταδιδακτορικού
επιπέδου θεωρείται ως επαγγελµατική δραστηριότητα Η απόφαση της Επιτροπής υποχρεώνει την Ιταλία να θεσπίσει «όλα
ανεξαρτήτως του αν υπόκειται σε κοινωνική ασφάλιση, και τα αναγκαία µέτρα για να ανακτηθούν από τους αποδέκτες οι
στο Βέλγιο ο ερευνητής µεταδιδακτορικού επιπέδου (κακώς, ενισχύσεις που δεν πληρούν τις προϋποθέσεις των άρθρων 1 και
κατά την προσφεύγουσα) θεωρείται ως ασκούµενος-υπότρο- 2 και οι οποίες τους χορηγήθηκαν παράνοµα». Υποχρεούται,
φος φοιτητής και ο υπότροφος ερευνητής µεταδιδακτορικού περαιτέρω, να ενηµερώσει την Επιτροπή εντός προθεσµίας δύο
επιπέδου πρέπει ο ίδιος να ασφαλιστεί στο βελγικό ασφα- µηνών από την κοινοποίηση της αποφάσεως, «για τα µέτρα που
λιστικό σύστηµα, ενώ τούτο (οπωσδήποτε για τον κλάδο έλαβε για την εφαρµογή της».
ανεργίας) δεν µπορεί να γίνει επί προαιρετικής βάσεως;

Πρέπει να διαπιστωθεί ότι, κατά την παρέλευση της προθεσµίας
αυτής, η Ιταλική ∆ηµοκρατία δεν είχε γνωστοποιήσει ακόµη την(1) ΕΕ ειδ. έκδ. 05/001, σ. 73.
Επιτροπή τί µέτρα είχε λάβει για ν' αναζητήσει τις παρανόµως(2) ΕΕ ειδ. έκδ. 05/001, σ. 33.
καταβληθείσες ενισχύσεις.

Κατά προσφυγής λόγω παραβάσεως αποφάσεως που του επιβάλλει
την αναζήτηση ενισχύσεων, ένα κράτος µέλος µπορεί να προβάλει
µόνον την ένσταση της απόλυτης αδυναµίας εκτελέσεως. Η
προϋπόθεση αυτή δεν πληρούται όταν η καθής κυβέρνηση
ενηµερώνει απλώς την Επιτροπή για τις νοµικές, πολιτικές ή
πρακτικές δυσχέρειες τις οποίες εµφανίζει η εκτέλεση της αποφά-
σεως, ενώ δεν προβαίνει σε κανένα βήµα στην κατεύθυνση τηςΠροσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά αναζητήσεως της ενισχύσεως από τις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις,Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, που ασκήθηκε στις 15 Μαρτίου 2002 ούτε προτείνει άλλους τρόπους εκτελέσεως της αποφάσεως που
να καθιστούν δυνατή την υπέρβαση των δυσχερειών.

(Υπόθεση C-99/02)

Οι ιταλικές αρχές ουδέποτε επικαλέστηκαν απόλυτη αδυναµία
(2002/C 118/31) εκτελέσεως, ούτε ζήτησαν ποτέ επίσηµα παράταση της προθεσµίας

αναζητήσεως ή αναστολή εκτελέσεως της αποφάσεως. Ούτε,
περαιτέρω, διερεύνησαν εναλλακτικούς τρόπους εφαρµογής της
αποφάσεως καθιστώντες δυνατή την υπέρβαση των δυσχερειών
στις οποίες προσέκρουε.Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από

τον Vittorio Di Bucci, άσκησε ενώπιον του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 15 Μαρτίου 2002 προσφυγή κατά
της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.
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Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Εποµένως, η Επιτροπή καταλήγει ότι η Ιταλική Κυβέρνηση δεν έχει
συµµορφωθεί προς την οδηγία 92/51 όσον αφορά την πρόσβασηΙταλικής ∆ηµοκρατίας, που ασκήθηκε στις 19 Μαρτίου 2002
στα προαναφερθέντα επαγγέλµατα.

(Υπόθεση C-101/02)
(1) ΕΕ L 209, της 24.07.1992, σ. 25.
(2) ΕΕ L 19, της 24.11.1989, σ. 16.(2002/C 118/32)

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
τη Μαρία Πατακιά και τον Αntonio Aresu, άσκησε ενώπιον του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 19 Μαρτίου 2002

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατάπροσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.
της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, ασκηθείσα στις 20 Μαρτίου 2002

Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο: (Υπόθεση C-103/02)

(2002/C 118/33)— να αναγνωρίσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, παραλείποντας να
θέσει σε εφαρµογή τις διατάξεις της οδηγίας 92/51/ΕΟΚ (1)
του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 1992, σχετικά µε ένα
δεύτερο γενικό σύστηµα αναγνώρισης της επαγγελµατικής

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη απόεκπαίδευσης, το οποίο συµπληρώνει την οδηγία
τους Richard Wainwright και Roberto Amorosi, άσκησε στις89/48/ΕΟΚ (2), σε σχέση µε την επαγγελµατική δραστηριό-
20 Μαρτίου 2002 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκώντητα των αθλητών στίβου, των προπονητών, των τεχνικο-
Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.αθλητικών επιµελητών και των αθλητικών παρασκευαστών,

παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την εν λόγω οδηγία·

Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:
— να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.

— να αναγνωρίσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, έχοντας θεσπίσει
το διάταγµα αριθ. 22, της 5ης Φεβρουαρίου 1998, περί του
ακριβούς προσδιορισµού των µη επικινδύνων αποβλήτων που
υπόκεινται στις απλοποιηµένες διαδικασίες επανακτήσεωςΙσχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα
κατά την έννοια των άρθρων 31 και 33 του νοµοθετικού
διατάγµατος της 5ης Φεβρουαρίου 1997, το οποίο,

Από την εξέταση των διατάξεων του νόµου 91/81 προκύπτει A. κατά παράβαση των άρθρων 11, πρώτο εδάφιο, πρώτη
σαφώς ότι οι δραστηριότητες του αθλητή στίβου, του προπονητή, και δεύτερη περίπτωση, και 10 της οδηγίας
του τεχνικο-αθλητικού επιµελητή και του αθλητικού παρασκευα- 75/442/ΕΟΚ (1), όπως αυτή τροποποιήθηκε, επιτρέπει
στή, αποτελούν στην Ιταλία επαγγέλµατα υποκείµενα σε ρύθµιση στους φορείς και στις επιχειρήσεις επανακτήσεως µη
σύµφωνα µε την οδηγία 92/51. Κατά συνέπεια, όταν οι αρµόδιες επικινδύνων αποβλήτων να απαλλάσσονται από την
ιταλικές αρχές λαµβάνουν αίτηση αναγνωρίσεως της επαγγελµα- υποχρεώση λήψεως αδείας, και τούτο ανεξαρτήτως της
τικής καταρτίσεως για τις παραπάνω δραστηριότητες, έχουν την τηρήσεως των προϋποθέσεων που αφορούν: 1) τον εκ
υποχρέωση να εξετάζουν την αίτηση σύµφωνα µε τις διατάξεις της των προτέρων καθορισµό της ανώτατης ποσότητας
εν λόγω οδηγίας. αποβλήτων και 2) την τήρηση των προϋποθέσεων του

άρθρου 4 της τροποποιηµένης οδηγίας 75/442/ΕΟΚ
σε σχέση µε τις ποσότητες αποβλήτων που έχουν
υποστεί επεξεργασία από τους απαλλασσόµενους απόΤο άρθρο 13 του νοµοθετικού διατάγµατος 319/94, όµως,
την υποχρέωση λήψεως αδείας φορείς,απαριθµεί τις αρχές που είναι υπεύθυνες για την αναγνώριση της

επαγγελµατικής καταρτίσεως, ορίζοντας ειδικότερα στο στοιχείο
a) ότι αρµόδιος να αποφαίνεται επί τέτοιων αιτήσεων αναγνωρίσεως B. κατά παράβαση του άρθρου 11, παράγραφος 1, πρώτη

περίπτωση, της τροποποιηµένης οδηγίας 75/442/ΕΟΚ,είναι ο Υπουργός ο αρµόδιος για την επιτήρηση των επαγγελµάτων
που εµπίπτουν στις διατάξεις του άρθρου 2, στοιχείο a), σύµφωνα δεν ορίζει µε ακρίβεια τους απαλλασσόµενους από την

υποχρέωση λήψεως αδείας τύπους αποβλήτων και υπόµε το παράρτηµα C του ίδιου διατάγµατος. Το εν λόγω παράρτηµα
παραθέτει έναν αριθµό επαγγελµάτων και Υπουργείων αρµοδίων την έννοια αυτή, και κατά παράβαση του άρθρου 3 της

οδηγίας 91/689/ΕΟΚ (2), σε ορισµένες περιπτώσεις,για την εξέταση των αιτήσεων αναγνωρίσεως των προσόντων για
την άσκησή τους. Τα µόνα όµως αθλητικά επαγγέλµατα που επιτρέπει, λόγω της ελλείψεως σαφήνειας και ακρίβειας,

σε φορείς ή επιχειρήσεις επανακτήσεως ορισµένωνµνηµονεύονται είναι τα του εκπαιδευτή του σκι, του εκπαιδευτή
ναυτικών αθληµάτων, του οδηγού ορειβασίας και του οδηγού τύπων επικινδύνων αποβλήτων να απαλλάσσονται από

την υποχρέωση λήψεως αδείας, µε βάση τις λιγότεροσπηλαιολογίας, ενώ δεν γίνεται καµµία αναφορά στα επαγγέλµατα
του αθλητή στίβου, του προπονητή, του τεχνικο-αθλητικού επιµε- αυστηρές προϋποθέσεις που προβλέπονται για τα µη

επικίνδυνα απόβλητα,λητή και του αθλητικού παρασκευαστή.
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Γ. κατά παράβαση των άρθρων 9 και 11, σε συνδυασµό B. Ε λ λ ι π ή ς ή ε σ φ α λ µ έ ν η α ν α φ ο ρ ά τ ω ν τ ύ π ω ν
α π ο β λ ή τ ω ν γ ι α τ ο υ ς ο π ο ί ο υ ς ε ί ν α ι δ υ ν α τ ήµε το άρθρο 1, στοιχεία ε) και στ) της τροποποιηµένης

οδηγίας 75/442/ΕΟΚ και τα παραρτήµατα ΙΙ Α και ΙΙ B, η α π α λ λ α γ ή α π ό τ η ν υ π ο χ ρ έ ω σ η λ ή ψ ε ω ς
α δ ε ί α ςόπως τροποποιήθηκαν µε την απόφαση 96/350/ΕΚ (3),

ορίζει µερικές δραστηριότητες διαθέσεως ως
δραστηριότητες «περιβαλλοντικής επανακτήσεως», κατά 'Οσον αφορά τους τύπους αποβλήτων ενόψει των οποίων, κατά
τρόπον ώστε, επιτρέποντας σε φορείς και επιχειρήσεις την έννοια του άρθρου 11, παράγραφος 1, πρώτη περίπτωση, της
που διενεργούν πράξεις διαθέσεως διαφορετικές από οδηγίας, επιτρέπεται η απαλλαγή από την υποχρέωση λήψεως
εκείνες της διαθέσεως των δικών τους αποβλήτων στον αδείας, ορισµένοι τίτλοι των τεχνικών προδιαγραφών που περιλαµ-
τόπο παραγωγής, να µπορούν να εξαιρούνται από την βάνουν τα παραρτήµατα 1 και 2 του ιταλικού διατάγµατος δίδουν
υποχρέωση λήψεως αδείας, σαν να επρόκειτο για τους ορισµούς των τύπων αποβλήτων κατά τόσον αόριστο τρόπο
διενέργεια πράξεων επανακτήσεως, ώστε ορισµένα επικίνδυνα απόβλητα να µπορούν να υπαχθούν

στην κατηγορία των µη επικινδύνων αποβλήτων, µε αποτέλεσµα να
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει δυνάµει των άρθρων 1, επιτρέπεται στους φορείς και στις επιχειρήσεις που τα επεξεργά-
9, 10 και 11 της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε ζονται να απαλλάσσονται από την υποχρέωση λήψεως αδείας,
µε την οδηγία 91/156/ΕΟΚ (4), καθώς και από το άρθρο 3 επωφελούµενοι των λιγότερο αυστηρών κριτηρίων που προβλέπε-
της οδηγίας 91/689/ΕΟΚ ται για τα µη επικύνδυνα απόβλητα.

— να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.
Σε άλλες περιπτώσεις, δεν παρατίθενται οι κωδικοί του Ευρωπαϊκού
καταλόγου αποβλήτων (ΕΚΑ) o οποίος θεσπίστηκε µε την απόφαση
της Επιτροπής 94/3/ΕΚ (5) (επί παραδείγµατι ο κανόνας 5.9), ή,Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα ενώ αναφέρονται, δεν αντιστοιχούν στον ορισµό που δίδεται µε
τους τίτλους των τεχνικών προδιαγραφών.

A. Α κ ρ ι β ή ς π ρ ο σ δ ι ο ρ ι σ µ ό ς τ ω ν π ο σ ο τ ή τ ω ν

Γ. Ε ρ γ α σ ί ε ς π ε ρ ι β α λ λ ο ν τ ι κ ή ς ε π α ν α κ τ ή σ ε ω ςΗ αιτίαση της Επιτροπής επικεντρώνεται στο γεγονός ότι το άρθρο
7 του διατάγµατος, ορίζοντας τις ανώτατες ποσότητες αποβλήτων

Η Επιτροπή υποστηρίζει συναφώς ότι οι κατά την έννοια τουπου εµπλέκονται στις εργασίες επανακτήσεως και µπορούν να
άρθρου 5 του διατάγµατος εργασίες περιβαλλοντικής επα-απαλλαγούν από την υποχρέωση της λήψεως αδείας περί της
νακτήσεως είναι στην πραγµατικότητα εργασίες αποθέσεως.οποίας διαλαµβάνουν τα άρθρα 9 και 10 της οδηγίας, δεν

αναφέρεται σε απόλυτη ανώτατη ποσότητα, εξατοµικευόµενη µε
Με τον τρόπο αυτό, οι επιχειρήσεις και φορείς που ασκούν,βάση τον τύπο του φορέα ή της επιχειρήσεως αλλά σε σχετική
σύµφωνα µε το άρθρο 5 του ιταλικού διατάγµατος, δραστηριότη-ανώτατη ποσότητα, ποικίλλουσα ανάλογα µε την ετήσια δυναµι-
τες περιβαλλοντικής επανακτήσεως, συνιστάµενες στην πραγµατι-κότητα της εγκαταστάσεως όπου πραγµατοποιούνται οι εργασίες.
κότητα στην απόθεση αποβλήτων, απαλλάσσονται από την υπο-
χρέωση λήψεως αδείας βάσει του άρθρου 9 της οδηγίας πέρανΗ έλλειψη εκ των προτέρων ακριβούς προσδιορισµού της ανώτατης
των ορίων που προβλέπονται για τις διενεργούσες εργασίεςποσότητας αποβλήτων, η µη υπέρβαση της οποίας παρέχει τη
αποθέσεως αποβλήτων επιχειρήσεις και φορείς που µπορούν ναδυνατότητα απαλλαγής από την υποχρέωση λήψεως αδείας για
απαλλάσσονται µόνον υπό την όρο ότι προβαίνουν οι ίδιες στηντις εργασίες αποθέσεως ή επανακτήσεως, συνεπάγεται ότι κάθε
απόθεση των δικών τους αποβλήτων στον τόπο παραγωγής τους.επιχείρηση ή φορέας, ακόµη και αν επεξεργάζεται τεράστιες

ποσότητες αποβλήτων, µπορεί να αιτείται την απαλλαγή του,
γεγονός που, εκτός του ότι στερεί τη συνήθη διαδικασία από (1) ΕΕ ειδ. εκδ. 15/001, σ. 86.
οποιαδήποτε πρακτική αποτελεσµατικότητα, καθιστά αδύνατο τον (2) ΕΕ L 377 της 31.12.1991, σ. 20.
έλεγχο της τηρήσεως των προϋποθέσεων που προβλέπει το (3) ΕΕ L 135 της 6.6.1996, σ. 32.
άρθρο 11, παράγραφος 1, δεύτερη περίπτωση, της οδηγίας, σε (4) ΕΕ L 78 της 23.3.1991, σ. 32.

(5) ΕΕ L 5 της 7.1.1994, σ. 15.συνδυασµό µε το άρθρο 4 αυτής.
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ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ 17ης Μαΐου 1977, περί θεσπίσεως συστήµατος πριµοδο-
τήσεων για τη µη εµπορία του γάλακτος και των γαλακτο-
κοµικών προϊόντων και τη µετατροπή των αγελών βοοειδώντης 7ης Φεβρουαρίου 2002
γαλακτοκοµικής κατευθύνσεως, δεν παρέδωσαν γάλα κατά
τη διάρκεια του έτους αναφοράς που επελέγη από το οικείο

στην υπόθεση T-187/94, Theresia Rudolph κατά Συµβου- κράτος µέλος.
λίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊ-

κών Κοινοτήτων (1) 2) Η περίοδος για την οποία η ενάγουσα πρέπει να λάβει
αποζηµίωση για τη ζηµία που υπέστη λόγω της εφαρµογής
του κανονισµού 857/84 αρχίζει στις 5 Αυγούστου 1987(Αγωγή αποζηµιώσεως — Εξωσυµβατική ευθύνη — Γάλα
και λήγει στις 28 Μαρτίου 1989.— Συµπληρωµατική εισφορά — Ποσότητα αναφοράς —

Κανονισµός (ΕΚ) 2187/93 — Αποζηµίωση των παραγωγών
3) Οι διάδικοι θα γνωστοποιήσουν στο Πρωτοδικείο, εντός— ∆ιακοπή της παραγραφής]

προθεσµίας έξι µηνών από της εκδόσεως της παρούσας
αποφάσεως, τα προς καταβολή ποσά, τα οποία θα καθο-(2002/C 118/34) ριστούν διά κοινής συµφωνίας.

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική) 4) Ελλείψει τέτοιας συµφωνίας, θα υποβάλουν εντός της ίδιας
προθεσµίας στο Πρωτοδικείο τα αιτήµατά τους ως προς
το ύψος της αποζηµιώσεως.

Στην υπόθεση T-187/94, Theresia Rudolph, κάτοικος Rasdorf- 5) Το Πρωτοδικείο επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά
Grüsselbach (Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τους έξοδα.
B. Meisterernst, M. Düsing, D. Manstetten, F. Schulze και
C.-H. Husemann, δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβού-

(1) EE C 174 της 25.6.94.ργο, κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (εκπρόσωπος:
A.-M. Colaert) και Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρό-
σωποι: D. Booß, M. Niejahr, H.-J. Rabe και M. Núñez- Müller),
µε αντικείµενο αγωγή αποζηµιώσεως, κατ' εφαρµογή των
άρθρων 178 και 215, δεύτερο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (νυν
άρθρων 235 ΕΚ και 288, δεύτερο εδάφιο, ΕΚ), για τις ζηµίες που

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥυπέστη η ενάγουσα για τον λόγο ότι εµποδίστηκε να εµπορευθεί
γάλα λόγω της εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) 857/84 του

της 7ης Φεβρουαρίου 2002Συµβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1984, περί γενικών κανόνων για
την εφαρµογή της εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του

στην υπόθεση T-199/94, Hans-Walter Gosch κατά Επιτρο-κανονισµού (ΕΟΚ) 804/68 στον τοµέα του γάλακτος και των
πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)γαλακτοκοµικών προϊόντων (ΕΕ L 90, σ. 13), όπως συµπληρώθηκε

µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 1371/84 της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου
(Αγωγή αποζηµιώσεως — Εξωσυµβατική ευθύνη — Γάλα1984, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής της
— Συµπληρωµατική εισφορά — Ποσότητα αναφοράς —συµπληρωµατικής εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του
Παραγωγός που ανέλαβε δέσµευση µη εµπορίας — Μηκανονισµού (ΕΟΚ) 804/68 (ΕΕ L 132, σ. 11), το Πρωτοδικείο
επανέναρξη της παραγωγής κατά τη λήξη της ισχύος της(τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τον P. Mengozzi, Πρόεδρο, την

δεσµεύσεως)V. Tiili και τον R. M. Moura Ramos, δικαστές, γραµµατέας:
D. Christensen, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 7 Φεβρουα-

(2002/C 118/35)ρίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)1) Οι εναγόµενοι υποχρεούνται να αποκαταστήσουν τη ζηµία
που υπέστη η ενάγουσα λόγω της εφαρµογής του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) 857/84 του Συµβουλίου, της 31ης Μαρτίου
1984, περί γενικών κανόνων για την εφαρµογή της εισφοράς Στην υπόθεση T-199/94, Hans-Walter Gosch, κάτοικος

Ηögersdorf (Γερµανία), εκπροσωπούµενος από τους D. Hansen καιπου αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ) 804/
68 στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών S. Vieregge, δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο,

κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι:προϊόντων, όπως συµπληρώθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ)
1371/84 της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 1984, για τον D. Booß, M. Niejahr και M. Núñez- Müller), µε αντικείµενο αγωγή

αποζηµιώσεως, κατ' εφαρµογή των άρθρων 178 και 215, δεύτεροκαθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής της συµπληρωµα-
τικής εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανο- εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρων 235 ΕΚ και 288, δεύτερο

εδάφιο, ΕΚ), για τις ζηµίες που υπέστη ο ενάγων για τον λόγονισµού 804/68, καθόσον οι κανονισµοί αυτοί δεν προέβλε-
ψαν τη χορήγηση ποσότητας αναφοράς στους παραγωγούς ότι εµποδίστηκε να εµπορευθεί γάλα λόγω της εφαρµογής του

κανονισµού (ΕΟΚ) 857/84 του Συµβουλίου, της 31ης Μαρτίουοι οποίοι, σε εκτέλεση υποχρεώσεως αναληφθείσας βάσει
του κανονισµού (ΕΟΚ) 1078/77 του Συµβουλίου, της 1984, περί γενικών κανόνων για την εφαρµογή της
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εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ) 1) Οι εναγόµενοι υποχρεούνται να αποκαταστήσουν τη ζηµία
που υπέστη ο ενάγων λόγω της εφαρµογής του κανονισµού804/68 στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων (ΕΕ L 90, σ. 13), όπως συµπληρώθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 857/84 του Συµβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1984,
περί γενικών κανόνων για την εφαρµογή της εισφοράς που(ΕΟΚ) 1371/84 της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 1984, για τον

καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής της συµπληρωµατικής αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ) 804/68
στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊ-εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ)

804/68 (ΕΕ L 132, σ. 11), το Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα), όντων, όπως συµπληρώθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 1371/
84 της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 1984, για τον καθορισµόσυγκείµενο από τον P. Mengozzi, Πρόεδρο, την V. Tiili και τον

R. M. Moura Ramos, δικαστές, γραµµατέας: D. Christensen, των λεπτοµερειών εφαρµογής της συµπληρωµατικής εισφο-
ράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού 804/68,υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 7 Φεβρουαρίου 2002

απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: καθόσον οι κανονισµοί αυτοί δεν προέβλεψαν τη χορήγηση
ποσότητας αναφοράς στους παραγωγούς οι οποίοι, σε εκτέ-
λεση υποχρεώσεως αναληφθείσας βάσει του κανονισµού1) Απορρίπτει την αγωγή.
(ΕΟΚ) 1078/77 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977,

2) Καταδικάζει τον ενάγοντα στα δικαστικά έξοδα. περί θεσπίσεως συστήµατος πριµοδοτήσεων για τη µη εµπο-
ρία του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων και
τη µετατροπή των αγελών βοοειδών γαλακτοκοµικής κατευ-(1) EE C 218 της 6.8.94.
θύνσεως, δεν παρέδωσαν γάλα κατά τη διάρκεια του έτους
αναφοράς που επελέγη από το οικείο κράτος µέλος.

2) Η περίοδος για την οποία ο ενάγων πρέπει να λάβει
αποζηµίωση για τη ζηµία που υπέστη λόγω της εφαρµογής
του κανονισµού 857/84 αρχίζει στις 5 Αυγούστου 1987ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
και λήγει στις 28 Μαρτίου 1989.

της 7ης Φεβρουαρίου 2002 3) Οι διάδικοι θα γνωστοποιήσουν στο Πρωτοδικείο, εντός
προθεσµίας έξι µηνών από της εκδόσεως της παρούσας

στην υπόθεση T-201/94, Erwin Kustermann κατά Συµβου- αποφάσεως, τα προς καταβολή ποσά, τα οποία θα καθο-
λίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊ- ριστούν διά κοινής συµφωνίας.

κών Κοινοτήτων (1)
4) Ελλείψει τέτοιας συµφωνίας, θα υποβάλουν εντός της ίδιας

(Αγωγή αποζηµιώσεως — Εξωσυµβατική ευθύνη — Γάλα προθεσµίας στο Πρωτοδικείο τα αιτήµατά τους ως προς
— Συµπληρωµατική εισφορά — Ποσότητα αναφοράς — το ύψος της αποζηµιώσεως.
Κανονισµός (ΕΚ) 2187/93 — Αποζηµίωση των παραγωγών

5) Το Πρωτοδικείο επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα.— ∆ιακοπή της παραγραφής)

(2002/C 118/36) (1) EE C 218 της 6.8.94.

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση T-201/94, Erwin Kustermann, κάτοικος ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
Εggenthal (Γερµανία), εκπροσωπούµενος από τους Η.-P. Ried,
Y. Schur και R. Brukhardt, δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων της 7ης Φεβρουαρίου 2002
στο Λουξεµβούργο, κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως
(εκπρόσωπος: A.-M. Colaert) και Επιτροπής των Ευρωπαϊκών στην υπόθεση T-261/94, Bernhard Schulte κατά Συµβου-
Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: D. Booß, M. Niejahr, H.-J. Rabe λίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊ-
και M. Núñez- Müller), µε αντικείµενο αγωγή αποζηµιώσεως, κών Κοινοτήτων (1)
κατ' εφαρµογή των άρθρων 178 και 215, δεύτερο εδάφιο, της
Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρων 235 ΕΚ και 288, δεύτερο εδάφιο, ΕΚ), (Αγωγή αποζηµιώσεως — Εξωσυµβατική ευθύνη — Γάλαγια τις ζηµίες που υπέστη ο ενάγων για τον λόγο ότι εµποδίστηκε — Συµπληρωµατική εισφορά — Ποσότητα αναφοράς —να εµπορευθεί γάλα λόγω της εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) Κανονισµός (ΕΚ) 2187/93 — Αποζηµίωση των παραγωγών857/84 του Συµβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1984, περί γενικών — Πράξη των εθνικών αρχών — Παραγραφή)κανόνων για την εφαρµογή της εισφοράς που αναφέρεται στο
άρθρο 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ) 804/68 στον τοµέα του

(2002/C 118/37)γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (ΕΕ L 90, σ. 13),
όπως συµπληρώθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 1371/84 της

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 1984, για τον καθορισµό των
λεπτοµερειών εφαρµογής της συµπληρωµατικής εισφοράς που
αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ) 804/68 (ΕΕ
L 132, σ. 11), το Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από Στην υπόθεση T-261/94, Bernhard Schulte, κάτοικος Delbrück

(Γερµανία), εκπροσωπούµενος από τον R. Freise, δικηγόρο, κατάτον P. Mengozzi, Πρόεδρο, την V. Tiili και τον R. M. Moura
Ramos, δικαστές, γραµµατέας: D. Christensen, υπάλληλος διοι- Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (εκπρόσωποι: A.-M. Colaert

και M. Núñez-Müller) και Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωνκήσεως, εξέδωσε στις 7 Φεβρουαρίου 2002 απόφαση µε το
ακόλουθο διατακτικό: (εκπρόσωποι: D. Booß, M. Niejahr και M. Núñez- Müller) µε
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αντικείµενο αγωγή αποζηµιώσεως, κατ' εφαρµογή των άρθρων 178 1) Ακυρώνει την απόφαση της εξεταστικής επιτροπής του
διαγωνισµού COM/A/12/98 όσον αφορά τη βαθµολόγησηκαι 215, δεύτερο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρων 235 ΕΚ

και 288, δεύτερο εδάφιο, ΕΚ), για τις ζηµίες που υπέστη ο ενάγων του προσφεύγοντος στην προφορική εξέταση.
για τον λόγο ότι εµποδίστηκε να εµπορευθεί γάλα λόγω της
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) 857/84 του Συµβουλίου, της

2) Καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.31ης Μαρτίου 1984, περί γενικών κανόνων για την εφαρµογή της
εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ)
804/68 στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων (ΕΕ L 90, σ. 13), όπως συµπληρώθηκε µε τον κανονισµό

(1) EE C 273 της 23.9.00.(ΕΟΚ) 1371/84 της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 1984, για τον
καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής της συµπληρωµατικής
εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ)
804/68 (ΕΕ L 132, σ. 11), το Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα),
συγκείµενο από τον P. Mengozzi, Πρόεδρο, την V. Tiili και τον
R. M. Moura Ramos, δικαστές, γραµµατέας: D. Christensen,
υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 7 Φεβρουαρίου 2002
απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την αγωγή.

2) Καταδικάζει τον ενάγοντα στα δικαστικά έξοδα.
∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

(1) EE C 304 du 29.10.94.

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

στις υποθέσεις T-195/01 R και T-207/01 R, Κυβέρνηση του
Γιβραλτάρ κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 7ης Φεβρουαρίου 2002 (∆ιαδικασία ασφαλιστικών µέτρων — Κρατικές ενισχύσεις
— Απόφαση για την κίνηση επίσηµης διαδικασίας έρευνας
— Παραδεκτό — Fumus boni juris — Επείγον — ∆ενστην υπόθεση Τ-193/00, Bernard Felix κατά Επιτροπής των

υπάρχει — Στάθµιση των συµφερόντων)Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Υπάλληλοι — Γενικός διαγωνισµός — Προφορικές εξετά-
(2002/C 118/39)σεις — Μη εγγραφή στον εφεδρικό πίνακα — Σταθερό-

τητα της συνθέσεως της εξεταστικής επιτροπής — Γνώσεις
ξένων γλωσσών)

(Γλώσσα διαδικασίας : η αγγλική)
(2002/C 118/38)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στις υποθέσεις T-195/01 R και T-207/01 R, Κυβέρνηση του
Γιβραλτάρ, εκπροσωπούµενη από τους Α. Sutton, M. Llamas,Στην υπόθεση T-193/00, Bernard Felix, υπάλληλος της Επιτροπής

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Αrlon (Βέλγιο), εκπροσω- barristers, και W. Schuster, δικηγόρο, µε τόπο επιδόσεων στο
Λουξεµβούργο, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωνπούµενος από τους J.-N. Louis και V. Peere, δικηγόρους, µε τόπο

επιδόσεων στο Λουξεµβούργο κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών (εκπρόσωποι: V. Di Bucci και R. Lyal), µε αντικείµενο δύο αιτήσεις
για τη λήψη προσωρινών µέτρων σχετικά µε τις αποφάσειςΚοινοτήτων (εκπρόσωπος: J. Currall), µε αντικείµενο προσφυγή

περί ακυρώσεως της αποφάσεως της εξεταστικής επιτροπής του της Επιτροπής της 11ης Ιουλίου 2001, κοινοποιηθείσες στην
Κυβέρνηση του Ηνωµένου Βασιλείου µε τα έγγραφα SG(2001) D/διαγωνισµού COM/A/12/98 να βαθµολογήσει τον προσφεύγοντα

στην προφορική εξέταση µε βαθµό µικρότερο από τον ελάχιστο 289755 και SG(2001) D/289757, για κίνηση της προβλεποµένης
από το άρθρο 88, παράγραφος 2, ΕΚ διαδικασίας, όσον αφορά τιςαπαιτούµενο και να µην τον εγγράψει στον εφεδρικό πίνακα

για µελλοντικές προσλήψεις, το Πρωτοδικείο (πέµπτο τµήµα), φερόµενες ως κρατικές ενισχύσεις που χορηγήθηκαν δυνάµει της
νοµοθεσίας του Γιβραλτάρ περί των απαλλασσόµενων και τωνσυγκείµενο από τους J. D. Cooke, πρόεδρο, και τους R. Garcı́a-

Valdecasas και P. Lindh, δικαστές· γραµµατέας: J. Plingers, οιονεί απαλλασσόµενων εταιριών αντιστοίχως, o Πρόεδρος του
Πρωτοδικείου εξέδωσε στις 19 ∆εκεµβρίου 2001 διάταξη µε τουπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 7 Φεβρουαρίου 2002

απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: ακόλουθο διατακτικό:
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1) Απορρίπτει τις αιτήσεις ασφαλιστικών µέτρων. — Το γεγονός ότι η εν λόγω ενίσχυση έπρεπε να θεωρηθεί
ότι ισχύει από το 1928. Εκδίδοντας την προσβαλλόµενη
απόφαση, η Επιτροπή παρέκαµψε όλη την προβλεπόµενη στο2) Επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα.
άρθρο 88, παράγραφος 1, διαδικασία.

— Την παράβαση της κοινοτικής κανονιστικής ρυθµίσεως σχε-
τικά µε τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας των γεωργικών
δοµών, καθώς και των «κοινοτικών κατευθυντηρίων γραµµών
όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την
αναδιάρθρωση των προβληµατικών επιχειρήσεων».Προσφυγή των Αtzeni Giuseppe κ.λπ. κατά της Επιτροπής

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στις 25 Ιανουαρίου
2002

Οι προσφεύγοντες προβάλλουν επίσης την αθέτηση της υποχρεώ-
σεως αιτιολογήσεως.(Υπόθεση Τ-21/02)

(2002/C 118/40) (1) ΕΕ C 56 της 2ας Μαρτίου 2002, σ. 20.

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Οι ανωτέρω προσφεύγοντες, εκπροσωπούµενοι από τους δικηγό-
ρους Giovanni Dore και Fabio Ciulli, άσκησαν στις 25 Ιανουα-

Προσφυγή-αγωγή του Michel Sautelet κατά της Επιτροπήςρίου 2002 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο-
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 7 Φεβρουα-τήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

ρίου 2002

Οι προσφεύγοντες ζητούν από το Πρωτοδικείο:
(Υπόθεση Τ-25/02)

— κατά την έννοια του άρθρου 230 της Συνθήκης, να αναγνω-
ρίσει την έλλειψη νοµιµότητας της αποφάσεως 612/97 της (2002/C 118/41)
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και να αναγνωρίσει,
συνακόλουθα, την πλήρη ακυρότητά της ή, επικουρικώς, την

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)ακυρότητα του τµήµατος που προβλέπει την ανάκτηση
των καταβληθεισών στους προσφεύγοντες, εκ µέρους του
ιταλικού ∆ηµοσίου, ενισχύσεων, και

O Michel Sautelet, κάτοικος Kirchberg, (Μεγάλο ∆ουκάτο του— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.
Λουξεµβούργου), εκπροσωπούµενος από τον Gilles Bounéou,
avocat, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε στις
7 Φεβρουαρίου 2002 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών

Λόγοι και κύρια επιχειρήµατα Κοινοτήτων προσφυγή-αγωγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Η παρούσα απόφαση βάλλει κατά της ιδίας αποφάσεως, αντικεί-
µενο της υποθέσεως Τ-4/02: κληρονόµοι Αrca Delio κ.λπ. κατά O προσφεύγων-ενάγων (στο εξής: προσφεύγων) ζητεί από το
Επιτροπής (1). Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει τη ρητή απόφαση 39090, της 06.11.2001, ηΠρος στήριξη των αξιώσεών τους, οι προσφεύγοντες επικαλούνται:
οποία επιδίκαζε το ποσό των 1 500 ευρώ ως χρηµατική
ικανοποίηση για την ηθική βλάβη που υπέστη ο προσφεύγων·— Την έλλειψη αρµοδιότητας της καθής, στον βαθµό που

οι κανόνες περί ανταγωνισµού δεν τυγχάνουν εφαρµογής,
— να επιδικάσει στον προσφεύγοντα το ποσό τωνκαταρχήν, στα πλαίσια της γεωργίας. 'Οσον αφορά τις

12 394,68 ευρώ (δηλαδή ίσο µε το ποσό των 500 000 LUF)περιεχόµενες στον κανονισµό 26/62 διευκρινίσεις, υποστη-
ως χρηµατική ικανοποίηση για την ηθική βλάβη που υπέστηρίζεται ότι στη συγκεκριµένη περίπτωση δεν χορηγήθηκε
από την καθυστέρηση κατά την κατάρτιση της εκθέσεωςκαµία ενίσχυση ούτε στην παραγωγή ούτε στο γεωργικό
βαθµολογίας του για την περίοδο από 1.7.1997 έωςεµπόριο, αλλ' απλώς προβλέφθηκε η ανασύσταση της
30.6.1999·αναγκαίας ρευστότητας υπέρ των γεωργικών εκµεταλλεύσεων

που είχαν πληγεί από αντικειµενικές καταστάσεις χαλεπό-
τητας, από τις οποίες επλήγη σαφώς η Περιφέρεια της — να ακυρώσει τη ρητή απόφαση 44024, της 15.11.2001, µε

την οποία απορρίφθηκε ως απαράδεκτη η διοικητική ένστασηΣαρδηνίας. Εξάλλου, o ίδιος κανονισµός προβλέπει ότι η
κανονιστική ρύθµιση περί ενισχύσεων εφαρµόζεται του προσφεύγοντος 197/01, της 31.10.2001, η οποία

πρωτοκολλήθηκε στη Γενική Γραµµατεία της Επιτροπής στιςαποκλειστικά σε σχέση µε το άρθρο 88, παράγραφοι 1 και 3,
πρώτη περίοδος. 05.11.2001·
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— να επιδικάσει στον προσφεύγοντα το ποσό των Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
247 893,52 ευρώ (δηλαδή ίσο µε το ποσό των
1 000 000 LUF) ως χρηµατική ικανοποίηση για την ηθική
βλάβη που υπέστη από την καθυστέρηση κατά την κατάρτιση

Η προσφεύγουσα παράγει µεταξύ άλλων µοριοσανίδες και σανίδεςτων εκθέσεων βαθµολογίας του για τις περιόδους από
Oriented Strand Board (OSB). H προσφυγή βάλλει κατά της01.07.1993 έως 30.06.1995 και από 01.07.1995 έως
αποφάσεως της Επιτροπής που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµε-30.06.1997·
ρίδα C 333, της 28ης Νοεµβρίου 2001 να µην προβάλει
αντιρρήσεις για τη χορήγηση της ενισχύσεως Ν 517/2000 στην

— να αποφανθεί επί των δικαστικών εξόδων, καταδικάζοντας Glunz AG. Η ενίσχυση αυτή περιλαµβάνει µη επιστρεπτέα εισφορά
την εναγόµενη στα δικαστικά έξοδα και τις δικηγορικές ύψους 46 201 868 EUR και επενδυτική ενίσχυση ύψους
αµοιβές. 23 596 120 EUR για την ανέγερση πλήρους κέντρου επεξεργα-

σίας ξυλείας στο Νettgau, στο κράτος της Σαξονίας-Anhalt στην
Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
Η προσφεύγουσα ισχυρίζεται:

Ο προσφεύγων ισχυρίζεται ότι υπέστη ηθική βλάβη από την
Η Επιτροπή δεν τήρησε πλήρως τις κατευθυντήριες γραµµές ήπαραβίαση της αρχής της χρηστής διοικήσεως και την παράβαση
το κανονιστικό πλαίσιο. Πρόκειται ενδεχοµένως για ενισχύσειςτου καθήκοντος πίστης και συνεργασίας κατά την κατάρτιση των
αναδιαρθρώσεως και όχι για εφαρµογή του πολυτοµεακού πλαι-διαδοχικών εκθέσεων βαθµολογίας του. Επιπλέον, τα σφάλµατα
σίου περιφερειακών ενισχύσεων. Εσφαλµένως η Επιτροπή θεώρησε,που διαπράχθηκαν επανειληµµένως αποδεικνύουν, κατά τον
όσον αφορά το πολυτοµεακό κοινοτικό πλαίσιο κατά τον καθο-προσφεύγοντα, ότι η Επιτροπή αδιαφορεί για την τήρηση των
ρισµό του συντελεστή ως προς την κατάσταση του ανταγωνισµού,κανόνων.
ότι οι µοριοσανίδες και οι σανίδες OSB ανήκουν στην ίδια αγορά,
ενώ έπρεπε να εκτιµήσει χωριστά τις δύο αγορές. Η εκτίµηση των
ετησίων ρυθµών αναπτύξεως δεν είναι ορθή· η αγορά των προϊ-
όντων αυτών µειούται συνεχώς. Εποµένως, o κατά το σηµείο 3.10
του πολυτοµεακού πλαίσιου συντελεστής δεν έπρεπε να είναι 1,00
αλλά 0,25. Η αγορά των µοριοσανίδων χαρακτηρίζεται από
εξοντωτικό πόλεµο τιµών. Ο πόλεµος αυτός επιδεινώνεται εξαιρε-
τικά µε την περαιτέρω ενίσχυση νέων παραγωγικώνµ εγκαταστά-
σεων.Προσφυγή της Kronofrance S.A. κατά της Επιτροπής των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 4 Φεβρουαρίου
2002 Η Επιτροπή θεώρησε ότι δεν είχε εξουσία εκτιµήσεως και κατά την

έγκριση της ενισχύσεως δέχθηκε εσφαλµένως ότι δεν διέθετε
διακριτική ευχέρεια. Η παράλειψη χρήσεως της εξουσίας εκτι-(Υπόθεση Τ-27/02)
µήσεως συνιστά κατάχρηση εξουσίας.

(2002/C 118/42)
Αν θεωρηθεί ότι η Επιτροπή εφάρµοσε τυπικώς ορθώς το πολυτο-
µεακό πλαίσιο περιφερειακών ενισχύσεων, τότε ενδεχοµένως αυτό

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική) δεν συµβιβάζεται µε το άρθρο 87 ΕΚ.

Η Επιτροπή, µη κινώντας την επίσηµη διαδικασία εξετάσεως παρά
τις σηµαντικές δυσκολίες κατά τον έλεγχο των ενισχύσεων και

Η εταιρία Kronofrance S.A., µε έδρα το Sully sur Loire (Γαλλία), τη σχεδόν δωδεκάµηνη έρευνα, παρέβη τόσο τον κανονισµό
εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο R. Nierer, άσκησε στις 659/1999, όσο και το άρθρο 88, παράγραφος 2, ΕΚ και εποµένως
4 Φεβρουαρίου 2002 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών συντρέχει παράβαση ουσιώδους διαδικαστικής διατάξεως και
Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών ουσιαστικού δικαίου.
Κοινοτήτων.

Με την παράλειψη κινήσεως της επίσηµης διαδικασίας εξετάσεως
η προσφεύγουσα και κράτη µέλη εµποδίστηκαν παρανόµως ναΗ προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:
µετάσχουν στη διαδικασία. Το γεγονός αυτό θίγει τα δικαιώµατα
άµυνας της προσφεύγουσας και περιορίζει το δικαίωµά της

— να ακυρώσει την από 25 Ιουλίου 2001 απόφαση της νόµιµης ακροάσεως.
Επιτροπής να µην προβάλει αντιρρήσεις για τη χορήγηση
ενισχύσεως από την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµα-
νίας στην Glunz AG· Η αιτιολόγηση της αποφάσεως είναι ανεπαρκής.

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά της έξοδα και
στα δικαστικά έξοδα της προσφεύγουσας.
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Προσφυγή-αγωγή της S.A Global Electronic Finance — Ουδεµία απόδειξη υφίσταται ως προς το ότι η Επιτροπή
προέβη εσφαλµένως σε οποιαδήποτε καταβολή.Management κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο-

τήτων που ασκήθηκε στις 13 Φεβρουαρίου 2002

— Η Επιτροπή γνωστοποίησε για πρώτη φορά ότι άλλαξε γνώµη
(Υπόθεση Τ-29/02) σχετικά µε την αποδοχή του κόστους του σχεδίου µόλις έξι

µήνες µετά την ολοκλήρωση του σχεδίου και τρεις µήνες
µετά την τελική επιθεώρηση. Κατά τον τρόπο αυτόν, η(2002/C 118/43)
καθής/εναγοµένη δεν γνωστοποίησε τις αντιρρήσεις της εντός
ευλόγου χρονικού διαστήµατος.

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

— Η Επιτροπή δεν συµµορφώθηκε προς τις γενικές αρχές της
δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης, της τηρήσεως προσήκουσας

Η εταιρία S.A Global Electronic Finance Management, εκπροσω- διαδικασίας και της καλόπιστης εκτελέσεως της συµβάσεως.
πούµενη από τον Matthias E. Storme και την Αnn Gobien
του δικηγορικού γραφείου Keuleneer, Storme, Vanneste, Van
Varenbergh, Verhelst, Βρυξέλλες (Βέλγιο), άσκησε ενώπιον του
Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στις 13 Φεβρουαρίου
2002, προσφυγή-αγωγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα-ενάγουσα (στο εξής: προσφεύγουσα) ζητεί από Προσφυγή της Ricosmos BV κατά της Επιτροπής των
το Πρωτοδικείο: Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 22 Φεβρουαρίου

2002
— να κρίνει την προσφυγή-αγωγή παραδεκτή και βάσιµη·

(Υπόθεση T-53/02)— να υποχρεώσει την Επιτροπή να καταβάλει στην προσφεύ-
γουσα το αντίστοιχο σε ευρώ ποσό των 40 693 ECU·

(2002/C 118/44)— να κρίνει ότι άνευ νοµίµου ερείσµατος επιχείρησε η Επιτροπή
να ανακτήσει από την προσφεύγουσα το ποσό των
273 516 ECU και ως εκ τούτου να υποχρεώσει την Επιτροπή (Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)
να εκδώσει «πιστωτικό σηµείωµα» για το ποσό των
273 516 ECU·

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα. Η εταιρία Ricosmos BV, µε έδρα το Delfzijl (Κάτω Χώρες),
εκπροσωπούµενη από τους δικηγόρους Martijn Hendrik Fleers,
Michel Chatelin και Pierre Metzler, µε τόπο επιδόσεων στο
Λουξεµβούργο, άσκησε στις 22 Φεβρουαρίου 2002 ενώπιον τουΙσχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα
Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Αντικείµενο της παρούσας προσφυγής-αγωγής, σύµφωνα µε ρήτρα
διαιτησίας κατά την έννοια του άρθρου 238 [πρώην άρθρο 181]
της Συνθήκης ΕΚ, είναι να υποχρεωθεί η Επιτροπή, ως εκπροσω- Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:
πούσα την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, να καταβάλει στην προσφεύγο-
υσα το ποσό των 40 693 ECU, σε εκτέλεση συµβάσεως στο

1. να ακυρώσει την απόφαση Ε(2001) 3663 τελικό της Επιτρο-πλαίσιο του προγράµµατος ΕSPRIT, µε σκοπό την ανάπτυξη
πής, της 16ης Νοεµβρίου 2001, στον φάκελο REM 09/00·της χρηµατοοικονοµικής υποδοµής, των συστηµάτων και των

µηχανισµών συναλλαγών που είναι αναγκαίοι για την προώθηση
του ηλεκτρονικού εµπορίου στην Ευρωπαϊκή 'Ενωση. Εφαρµοστέο 2. να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
είναι το βελγικό δίκαιο.

Προς στήριξη των αιτηµάτων της, η προσφεύγουσα ισχυρίζεται τα
Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµαταεξής:

— Η προσφεύγουσα εκτέλεσε ορθώς τις συµβατικές υποχρεώ-
σεις της, όπως επανειληµµένως διαπίστωσε η Επιτροπή Η προσφεύγουσα διαθέτει διάφορες τελωνειακές άδειες βάσει των

οποίων µπορεί να ρυθµίζει ζητήµατα κοινοτικής διαµετακοµίσεως.κατά την εκτέλεση του σχεδίου και επιβεβαίωσε η τελική
επιθεώρηση. Το αναφερόµενο στον λογαριασµό που υπέβαλε 'Ετσι, η προσφεύγουσα ρύθµισε διάφορες µεταφορές τσιγάρων οι

οποίες έγιναν προς την Τσεχία υπό το τελωνειακό καθεστώς τηςη προσφεύγουσα στην Επιτροπή για καταβολή ποσό ήταν
δικαιολογηµένο και επαρκώς τεκµηριωµένο. Κατά συνέπεια, εξωτερικής κοινοτικής διαµετοκοµίσεως. Αργότερα, για µερικές

από τις µεταφορές αυτές που πραγµατοποιήθηκαν από το 1994ουδείς λόγος συντρέχει να αναζητήσει η Επιτροπή οποιοδή-
ποτε ποσό. προέκυψε ότι διαπράχθηκαν απάτες από τρίτους.
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Το 1997 η προσφεύγουσα υπέβαλε στις ολλανδικές τελωνειακές Τέλος, η προσφεύγουσα προβάλλει ότι παραβιάστηκε η αρχή της
αναλογικότητας. Η προσφεύγουσα διατείνεται ότι η επιβάρυνσηαρχές αίτηση διαγραφής των εισαγωγικών δασµών βάσει του

άρθρου 239 του κανονισµού (ΕΟΚ) 2913/92 (1), δεδοµένου ότι η που επιβλήθηκε είναι σε κάθε περίπτωση δυσανάλογη µε την τυχόν
αµέλειά της.ίδια η προσφεύγουσα δεν είχε ανάµιξη στην απάτη και επιπλέον

είχε λάβει όλα τα αναγκαία µέτρα για την αποτροπή της απάτης.
Κατά την προσφεύγουσα, για τις µεταφορές αυτές δεν µπορούσε

(1) Κανονισµός του Συµβουλίου της 12ης Οκτωβρίου 1992, περίνα της προσαφθεί ούτε δόλος ούτε πρόδηλη αµέλεια. Οι ολλανδι-
θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 302 τηςκές αρχές διαβίβασαν την αίτηση αυτή στην Επιτροπή σύµφωνα µε
19.10.1992, σ. 1).το άρθρο 905 του κανονισµού (ΕΟΚ) 2454/93 (2). Με την

(2) Κανονισµός της Επιτροπής της 2ας Ιουλίου 1993 για τον καθορισµόπροσβαλλόµενη απόφαση η Επιτροπή αρνήθηκε τη διαγραφή των
ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού 2913/92 (ΕΕ L 253τελωνειακών δασµών.
της 11.10.1992, σ. 1).

Προσφυγή της Organización de Productores de TúnidosΗ προσφεύγουσα ισχυρίζεται πρώτ' απ' όλα ότι παραβιάστηκε το
Congelados κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,άρθρο 907 του κανονισµού 2454/93. Κατά την προσφεύγουσα,

που ασκήθηκε στις 12 Μαρτίου 2002κακώς παρατάθηκε τρεις φορές η προθεσµία εννέα µηνών για
τη λήψη αποφάσεως. Επιπλέον, η προσφεύγουσα θεωρεί ότι
προσβλήθηκαν τα δικαιώµατά της άµυνας. Η προσφεύγουσα (Υπόθεση T-69/02)
διατείνεται ότι δεν ενηµερώθηκε για την εξέλιξη της διαδικασίας
και ιδίως για τις ερωτήσεις της Επιτροπής προς τις ολλανδικές

(2002/C 118/45)αρχές. Περαιτέρω, η προσφεύγουσα δεν απέκτησε από την αρχή
πρόσβαση σε ολόκληρο τον φάκελο προκειµένου να υποβάλει τις
παρατηρήσεις της. 'Οµως, η Επιτροπή υπολόγισε την παράταση (Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)
της προθεσµίας κατά τέτοιον τρόπο ώστε η παράταση να είναι ίση
µε το διάστηµα που διέρρευσε σχετικά. Παρά ταύτα, κατά την
προσφεύγουσα η προθεσµία για τη λήψη αποφάσεως δεν µπορούσε
να παραταθεί επί όσο χρονικό διάστηµα η προσφεύγουσα δεν είχε

Η Organización de Productores de Túnidos Congelados, µεενηµερωθεί για τις ερωτήσεις που είχαν τεθεί και δεν είχε πλήρη
έδρα το Bermeo (Vizcaya, Ισπανία), εκπροσωπούµενη από τουςπρόσβαση στον φάκελο.
δικηγόρους Ramón Garcia-Gallardo Gil-Fournier και Javier
Guillém Carrau, άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων στις 12 Μαρτίου 2002 προσφυγή κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να κρίνει παραδεκτή την προσφυγή·Περαιτέρω, η προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι παραβιάστηκε η αρχή
της ασφάλειας δικαίου. Η προσφεύγουσα διατείνεται ότι βάσει του

— να ακυρώσει την προσβαλλόµενη πράξη, καθ' όσον η Ευρωπα-άρθρου 907 του κανονισµού 2454/93 µπορούσε να θεωρήσει ότι
ϊκή Επιτροπή µείωσε τις ποσότητες για τις οποίες µπορεί ναµετά την πάροδο εννέα µηνών ελήφθη ευνοϊκή γι' αυτήν απόφαση,
καταβληθεί αντισταθµιστική αποζηµίωση στην OPTUC, ήτοιλαµβανοµένου υπόψη ότι δεν είχε ενηµερωθεί για το ενδεχόµενο
να ακυρώσει το άρθρο 2, παράγραφος 2, και το παράρτηµαπαρατάσεως της προθεσµίας που τάσσεται από το άρθρο αυτό.
του κανονισµού (ΕΚ) 2496/2001 της Επιτροπής, της
19ης ∆εκεµβρίου 2001, για τη χορήγηση αντισταθµιστικής
αποζηµίωσης στις οργανώσεις παραγωγών για αλιεύµατα
τόνου που παραδόθηκαν στη βιοµηχανία µεταποίησης κατά
τη διάρκεια της περιόδου από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31
Μαρτίου 2001 (1)·

— να διατάξει κάθε άλλο µέτρο το οποίο ήθελε κρίνει πρόσφορο
το Πρωτοδικείο για να συµµορφωθεί η Επιτροπή προςΣτη συνέχεια, η προσφεύγουσα αµφισβητεί την κρίση της Επιτρο-
τις υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο 233 ΕΚ και,πής ότι η προσφεύγουσα επέδειξε πρόδηλη αµέλεια. Η προσφεύ-
συγκεκριµένα, για να προβεί η Επιτροπή σε νέα εξέταση τηςγουσα ισχυρίζεται ότι η ίδια δεν παρέβη κανόνες δικαίου και
καταστάσεως·ενήργησε σύµφωνα µε καθιερωµένες συνήθειες και τη διεθνή

πρακτική στο εµπόριο. Επίσης, δεν υφίσταται αιτιώδης σύνδεσµος
µεταξύ των δραστηριοτήτων της προσφεύγουσας και της απάτης — να καταδικάσει την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

στο σύνολο των δικαστικών εξόδων της προσφεύγουσας.που διαπράχθηκε.
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα — να λάβει κάθε µέτρο που θα κρίνει απαραίτητο·

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.H προσφεύγουσα, ισπανική οργάνωση παραγωγών κατεψυγµένων
θυννιδών, που έχει ήδη προσβάλει ενώπιον του Πρωτοδικείου
σειρά κανονισµών της Επιτροπής που ορίζουν τις αντισταθµιστικές
αποζηµιώσεις που χορηγούνται στις οργανώσεις παραγωγών για τα
αλιεύµατα τόνου τα οποία παρέδωσαν στην κοινοτική βιοµηχανία
µεταποίησης κατά τη διάρκεια της περιόδου µεταξύ 1ης Ιουλίου
1999 και 31ης ∆εκεµβρίου 2000 (2), προσβάλλει, στην παρούσα Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
υπόθεση, τον κανονισµό που αφορά την περίοδο από 1ης
Ιανουαρίου µέχρι 31 Μαρτίου 2001.

Η προσφεύγουσα είναι η µητρική εταιρία ενός οµίλου που
Οι λόγοι ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρήµατα είναι παρόµοιοι µε ασκεί δραστηριότητα παραγωγής και πωλήσεως προϊόντων και
τους της υποθέσεως T-142/01 (3). συστηµάτων στους τοµείς της διανοµής ηλεκτρικού ρεύµατος, του

βιοµηχανικού ελέγχου και του αυτοµατισµού. Στις 16 Φεβρουα-
ρίου 2001 η προσφεύγουσα πληροφόρησε επισήµως την Επιτροπή
για τη συγκέντρωση επιχειρήσεων στην οποία σκόπευε να προβεί(1) ΕΕ L 337, της 20.12.2001, σ. 25.
µε τη Legrand, τη µητρική εταιρία ενός οµίλου που ασκεί(2) Υποθέσεις T-142/01 και T-283/01.
δραστηριότητα παραγωγής και πωλήσεως ηλεκτρικού εξοπλισµού(3) ΕΕ C 245, σ. 28.
εγκαταστάσεων χαµηλής τάσεως.

Η Επιτροπή κήρυξε την πράξη αυτή ασυµβίβαστη προς την κοινή
αγορά. Η προσφεύγουσα άσκησε προσφυγή ακυρώσεως κατά της
αποφάσεως αυτής (υπόθεση Τ-310/01· η σχετική ανακοίνωση
δηµοσιεύθηκε στο φύλλο C 56 της 2/3/2002, σ. 15). Στη
συνέχεια η Επιτροπή διέταξε την προσφεύγουσα βάσει του άρθρου
8, παράγραφος 4, του κανονισµού (ΕΟΚ) 4064/89 (1) τουΠροσφυγή της Schneider Electric S.A. κατά της Επιτροπής
Συµβουλίου να προχωρήσει σε διαχωρισµό της από τη Legrand. Ητων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στις 18 Μαρτίου
τελευταία αυτή υπόθεση αποτελεί το αντικείµενο της παρούσας2002
υποθέσεως.

(Υπόθεση Τ-77/02)

Η προσφεύγουσα παρατηρεί καταρχάς ότι, κατ' αυτήν, η απόφαση(2002/C 118/46)
µε την οποία κηρύχθηκε ασυµβίβαστη προς την κοινή αγορά η
σχετική πράξη πρέπει να ακυρωθεί. ∆εδοµένου ότι η βαλλόµενη
απόφαση στην παρούσα υπόθεση απορρέει απευθείας από την(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
πρώτη απόφαση, η παρανοµία της πρώτης αυτής αποφάσεως
οδηγεί στο παράνοµο της υπό κρίση αποφάσεως.

Η Schneider Electric S.A., µε έδρα το Rueil-Malmaison (Γαλλία),
εκπροσωπούµενη από τους Αntoine Winckler και Εric de La

Η προσφεύγουσα παρατηρεί επιπλέον ότι αποτέλεσµα της βαλλό-Serre, δικηγόρους, άσκησε στις 18 Μαρτίου 2002 ενώπιον του
µενης αποφάσεως είναι η στέρησή της από δικαιώµατα ιδιοκτησίαςΠρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της
που έχει νοµίµως.Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:
Προς στήριξη της παρούσας προσφυγής η προσφεύγουσα επικαλεί-
ται, πρώτον, προσβολή του δικαιώµατός της προς πρόσβαση στη
δικογραφία και του δικαιώµατος να προβάλει λυσιτελώς την— να ακυρώσει στο σύνολό της και, επικουρικά, εν µέρει, την

απόφαση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της άποψή της. Η προσφεύγουσα θεωρεί επιπλέον ότι στην έκθεση του
συµβούλου επί των ακροάσεων δεν εξετάστηκε η τήρηση των30ής Ιανουαρίου 2002, που διατάσσει διαχωρισµό επιχει-

ρήσεων (υπόθεση COMP/M.2283 — Schneider/Legrand) δικαιωµάτων άµυνάς της καθ' όλη τη διάρκεια της διαδικασίας.
Ακόµη, η προσφεύγουσα επικαλείται παράβαση της υποχρεώσεωςβάσει του άρθρου 8, παράγραφος 4, του κανονισµού (ΕΟΚ)

4064/89 του Συµβουλίου· παραθέσεως αιτιολογίας.
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Η προσφεύγουσα επικαλείται επίσης παράβαση του άρθρου 6 της Προσφυγή του Jan Pflugradt κατά της Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας που ασκήθηκε στις 20 Μαρτίου 2002Ευρωπαϊκής Συµβάσεως για την Προάσπιση των ∆ικαιωµάτων του

Ανθρώπου και των Θεµελιωδών Ελευθεριών. Κατά την προσφεύ-
γουσα, δεν υφίσταται αποτελεσµατική δυνατότητα προσφυγής (Υπόθεση T-83/02)
πλήρους δικαιοδοσίας κατά των αποφάσεων της Επιτροπής στον
τοµέα του ελέγχου των συγκεντρώσεων. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή (2002/C 118/47)
οφείλει να τηρεί πλήρως η ίδια την αρχή της αµεροληψίας. Προς
τούτο, κατά την προσφεύγουσα, οι αρµοδιότητες προς διεξαγωγή (Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)
έρευνας και προς λήψη αποφάσεων θα έπρεπε να ανατίθενται σε
διαφορετικά πρόσωπα ή όργανα, πράγµα το οποίο δεν συνέβη εν
προκειµένω.

Ο Jan Pflugradt, κάτοικος Φρανγκφούρτης στο Μάιν (Γερµανία),
εκπροσωπούµενος από τον δικηγόρο Ν. Pflüger, άσκησε ενώπιον

Ακόµη, η προσφεύγουσα προβάλλει παραβίαση της γενική αρχής του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 20 Μαρτίου
του κοινοτικού δικαίου κατά την οποία κάθε πρόσωπο του οποίου 2002 προσφυγή κατά της Ευρωπαϊκής Τράπεζας.
τα δικαιώµατα προσβάλλονται πρέπει να έχει αποτελεσµατικά µέσα
ένδικης προστασίας. Κατά την προσφεύγουσα, η βαλλόµενη

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:απόφαση θίγει την προσφυγή που άσκησε η προσφεύγουσα
κατά της αποφάσεως µε την οποία η σχετική πράξη κηρύχθηκε — να ακυρώσει την από 28.2.2002 έγγραφη προειδοποίηση
ασυµβίβαστη προς την κοινή αγορά. Η ενδεχόµενη ακύρωση που του προσφεύγοντος από την καθής ότι παραβιάζει τους
θα προκύψει από αυτήν την πρώτη προσφυγή θα στερείται όρους της συµβάσεως εργασίας και
σε µεγάλο βαθµό πρακτικής αποτελεσµατικότητας λόγω της
βαλλόµενης µε την παρούσα προσφυγή αποφάσεως. 'Ετσι, η — να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.
βαλλόµενη απόφαση συνιστά επιπλέον προσβολή της αρχής της
χρηστής διοικήσεως, καθόσον η εν λόγω απόφαση υποχρεώνει την
προσφεύγουσα να ασκήσει νέα προσφυγή προς διασφάλιση της Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµαταπρακτικής αποτελεσµατικότητας της πρώτης προσφυγής.

Ο προσφεύγων, που είναι υπάλληλος της καθής, προβάλλει προςΣτη συνέχεια η προσφεύγουσα διατείνεται ότι η Επιτροπή υπερέβη στήριξη της προσφυγής του ότι η επίµαχη προειδοποίησή τουτην κατά τόπον αρµοδιότητά της, επιβάλλοντας ορισµένους όρους είναι άκυρη διότι στηρίζεται σε πραγµατικά περιστατικά που δενγια τον διαχωρισµό. Η προσφεύγουσα υποστηρίζει ακόµη ότι η είναι αληθή και ότι οι αιτιάσεις που του απευθύνονται µε τηνΕπιτροπή δεν τήρησε το άρθρο 8, παράγραφος 4, του κανονισµού έγγραφη αυτή προειδοποίηση είναι στο σύνολό τους αναιτιολό-4064/89. Κατά την προσφεύγουσα το άρθρο αυτό επιβάλλει στην γητες. Η συµπεριφορά του προσφεύγοντος δεν συνιστά συνεχι-Επιτροπή την υποχρέωση να αποκαταστήσει έναν αποτελεσµατικό ζόµενη επαγγελµατική ανεπάρκεια, o δε προσφεύγων εκπλήρωνεανταγωνισµό και όχι να αποκαταστήσει στη θέση τους τούς τις συµβατικές υποχρεώσεις του παροχής εργασίας.ανταγωνιστές στη σχετική αγορά, όπως συνέβη µε τη βαλλόµενη
απόφαση. Τέλος, µε την απόφαση αυτή η Επιτροπή δεν τήρησε

Περαιτέρω, η καθής δεν µπορεί, λόγω της υποχρεώσεως αρωγήςούτε τη γενική αρχή της αναλογικότητας και υπέπεσε σε πρόδηλα
που την βαρύνει ως εργοδότρια, να επικαλεσθεί ορισµένα πραγµα-σφάλµατα εκτιµήσεως.
τικά περιστατικά προς αιτιολόγηση της επίµαχης έγγραφης προει-
δοποιήσεως. Ο εργοδότης οφείλει να ενηµερώσει αµελητί τον

(1) Κανονισµός (ΕΟΚ) 4064/89 του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου ενδιαφερόµενο γι' αυτού του είδους τα πραγµατικά περιστατικά τα1989, για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ επιχειρήσεων (EE L
οποία προτίθεται να επικαλεσθεί προς αιτιολόγηση των δυσµενών395 της 30/12/1989 σ. 1, δηµοσιευθείς εκ νέου στο φύλλο ΕΕ L
για τον εργαζόµενο µέτρων. Πέραν τούτου, η συµπεριφορά της257 της 21/9/1990, σ. 13).
καθής αντιβαίνει στις διατάξεις του κοινοτικού δικαίου για την
προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα.
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	Απόφαση του Δικαστηρίου της 19ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-476/99 (αίτηση του Centrale Raad van Beroep για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): H. Lommers κατά Minister van Landbouw, Natuurbeheer en Visserij ("Κοινωνική πολιτική — Ίση μεταχείριση των εργαζομένων ανδρών και εργαζομένων γυναικών — Εξαιρέσεις — Μέτρα για την προώθηση της ισότητας ευκαιριών μεταξύ ανδρών και γυναικών — Υπουργείο το οποίο θέτει στη διάθεση του προσωπικού του επιδοτούμενες θέσεις βρεφονηπιακού σταθμού — Θέσεις που κρατούνται μόνο για τα τέκνα γυναικών δημοσίων υπαλλήλων, εκτός αν κατά την κρίση του εργοδότη πρόκειται για επείγουσα περίπτωση")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (πέμπτο τμήμα) της 7ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-10/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιταλικής Δημοκρατίας ("Παράβαση κράτους μέλους — Ίδιοι πόροι των Κοινοτήτων — Εισαγωγή εμπορευμάτων προελεύσεως τρίτης χώρας με προορισμό τον Άγιο Μαρίνο")
	Απόφαση του Δικαστηρίου της 19ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-13/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιρλανδίας ("Παράβαση κράτους μέλους — Μη προσχώρηση εμπροθέσμως στη Σύμβαση της Βέρνης για την προστασία των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων (Πράξη των Παρισίων της 24ης Ιουλίου 1971) — Παράβαση των υποχρεώσεων που απορρέουν από το άρθρο 228, παράγραφος 7, της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 300, παράγραφος 7, ΕΚ), σε συνδυασμό με το άρθρο 5 του πρωτοκόλλου XXVIII της Συμφωνίας ΕΟΧ"]
	Απόφαση του Δικαστηρίου της 12ης Μαρτίου 2002 στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-27/00 και C-122/00 [αιτήσεις του Ηigh Court of Justice (England & Wales), Queen's Bench Division (Crown Office) (C-27/00), και του Ηigh Court (Ιρλανδία) (C-122/00) για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως]: The Queen κατά Secretary of State for the Environment, Transport and the Regions, ex parte: Omega Air Ltd (C-27/00), και Omega Air Ltd, Aero Engines Ireland Ltd, Omega Aviation Services Ltd κατά Ιrish Aviation Authority (C-122/00) ("Κανονισμός (ΕΟΚ) 925/1999 — Εκπομπές θορύβου των αεροπλάνων — Απαγόρευση των αεροπλάνων στα οποία έχει τοποθετηθεί νέος κινητήρας με λόγο παρακάμψεως κάτω του 3 — Κύρος")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (έκτο τμήμα) της 21ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-36/00: Bασίλειο της Ισπανίας κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ("Κρατικές ενισχύσεις — Κανονισμός (ΕΚ) 1013/97 — Ενισχύσεις υπέρ κρατικών ναυπηγείων — Δήλωση συμβατού των ενισχύσεων υπέρ των ισπανικών κρατικών ναυπηγείων — Μη πληρούμενες προϋποθέσεις — Επιστροφή")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (έκτο τμήμα) της 14ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-161/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας ("Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 91/676/ΕΟΚ — Ρύπανση — Προστασία των υδάτων — Νιτρικά ιόντα")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (έκτο τμήμα) της 12ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-168/00 (αίτηση του Landesgericht Linz για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Simone Leitner κατά TUI Deutschland GmbH & Co. KG ("Οδηγία 90/314/ΕΟΚ — Οργανωμένα ταξίδια, οργανωμένες διακοπές και περιηγήσεις — Ικανοποίηση ηθικής βλάβης")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (πέμπτο τμήμα) της 15ης Ιανουαρίου 2002 στην υπόθεση C-171/00 P: Alain Libéros κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ("Αίτηση αναιρέσεως — Δυνατότητα του Πρωτοδικείου να αποφαίνεται ως μονομελές — Έκτακτος υπάλληλος — Κατάταξη σε βαθμό — Επαγγελματική πείρα")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (πέμπτο τμήμα) της 21ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-174/00 (αίτηση του Ηοge Raad der Nederlanden για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Kennemer Golf & Country Club κατά Staatssecretaris van Financiën ("Έκτη οδηγία περί ΦΠΑ — Άρθρο 13, Α, παράγραφος 1, στοιχείο ιγ) — Πράξεις που απαλλάσσονται από τον φόρο — Παροχές που συνδέονται με τον αθλητισμό — Οργανισμός μη κερδοσκοπικού χαρακτήρα")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (έκτο τμήμα) της 19ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-224/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιταλικής Δημοκρατίας ("Παράβαση κράτους μέλους — Άρθρο 6 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 12 ΕΚ) — Διαφορετική μεταχείριση των παραβατών του κώδικα οδικής κυκλοφορίας ανάλογα με τον τόπο ταξινομήσεως των οχημάτων — Αναλογικότητα")
	Απόφαση του Δικαστηρίου της 19ης Φεβρουαρίου 2002 στην υπόθεση C-256/00 (αίτηση του Cour d'appel de Bruxelles για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Besix SA κατά Wasserreinigungsbau Alfred Kretzschmar GmbH & Co. KG (WABAG), Planungs- und Forschungsgesellschaft Dipl. Ing. W. Kretzschmar GmbH & Co. KG (Plafog) ("Σύμβαση των Βρυξελλών — Άρθρο 5, σημείο 1 — Διεθνής δικαιοδοσία ως προς ζητήματα εκ συμβάσεων — Tόπος εκπληρώσεως της παροχής — Παροχή συνιστάμενη σε παράλειψη που πρέπει να εκπληρώνεται χωρίς γεωγραφικό περιορισμό — Δέσμευση δύο εταιριών να μη συμπράξουν με άλλους για τη διεκδίκηση αναθέσεως δημοσίου έργου — Εφαρμογή του άρθρου 2")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (πέμπτο τμήμα) της 21ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-267/00 [αίτηση του Ηigh Court of Justice (England & Wales), Queen's Bench Division (Crown Office), για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως]: Commissioners of Customs & Excise κατά Zoological Society of London ("Έκτη οδηγία περί ΦΠΑ — Άρθρο 13, Α, παράγραφος 2, στοιχείο α), δεύτερη περίπτωση — Απαλλασσόμενες πράξεις — Οργανισμοί των οποίων η διαχείριση και η διοίκηση ασκούνται χωρίς μισθό")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 19ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-268/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Βασιλείου των Κάτω Χωρών ("Παράβαση κράτους μέλους — Ποιότητα των υδάτων κολυμβήσεως — Μη προσήκουσα εφαρμογή της οδηγίας 76/160/ΕΟΚ")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα) της 7ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-365/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιταλικής Δημοκρατίας ("Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 76/768/ΕΟΚ — Εθνική διάταξη σχετική με τις ενδείξεις που πρέπει να αναγράφονται στη συσκευασία καλλυντικών προϊόντων — Φυσική ή τεχνητή προέλευση των αρωματικών ουσιών που περιέχονται στα καλλυντικά προϊόντα")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα) της 7ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-29/01: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Βασιλείου της Ισπανίας ("Παράβαση κράτους μέλους — Παράλειψη μεταφοράς στην εσωτερική έννομη τάξη της οδηγίας 96/61/ΕΚ")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα) της 7ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-39/01: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας ("Παράβαση κράτους μέλους — Παράλειψη μεταφοράς στην εσωτερική έννομη τάξη της οδηγίας 96/61/ΕΚ")
	Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα) της 7ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-64/01: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ελληνικής Δημοκρατίας ("Παράβαση κράτους μέλους — Μη μεταφορά της οδηγίας 96/61/ΕΚ στο εσωτερικό δίκαιο")
	Διάταξη του Δικαστηρίου της 14ης Δεκεμβρίου 2001 στην υπόθεση C-404/01 P(R), Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Εuroalliages ("Αίτηση αναιρέσεως — Διάταξη του Προέδρου του Πρωτοδικείου στο πλαίσιο διαδικασίας ασφαλιστικών μέτρων — Ντάμπινγκ — Απόφαση περατώνουσα επανεξέταση μέτρων των οποίων επέκειτο η λήξη — Επείγον — Χρηματική ζημία — Αβεβαιότητα ως προς τη μεταγενέστερη αποκατάστασή της στο πλαίσιο αγωγής αποζημιώσεως")
	Υπόθεση C-69/02: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το tribunal de paix de Luxembourg, με απόφαση της 28ης Φεβρουαρίου 2002, στην υπόθεση Tilly Reichling κατά Léon Wampach, παρισταμένου του Εtablissement d'assurances contre la viellesse et l'invalidité (Ιδρύματος ασφαλίσεως γήρατος και αναπηρίας)
	Υπόθεση C-77/02: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Verwaltungsgericht Sigmaringen, με απόφαση της 10ης Δεκεμβρίου 2001, στην υπόθεση Εrika Steinicke κατά Bundesanstalt für Arbeit
	Υπόθεση C-83/02: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ελληνικής Δημοκρατίας, που ασκήθηκε στις 12 Mαρτίου 2002
	Υπόθεση C-92/02: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Αrbeidsrechtbank van het Arrondissement Tongeren με διάταξη της 11ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση Νina Kristiansen κατά Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
	Υπόθεση C-99/02: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιταλικής Δημοκρατίας, που ασκήθηκε στις 15 Μαρτίου 2002
	Υπόθεση C-101/02: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιταλικής Δημοκρατίας, που ασκήθηκε στις 19 Μαρτίου 2002
	Υπόθεση C-103/02: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ιταλικής Δημοκρατίας, ασκηθείσα στις 20 Μαρτίου 2002
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 7ης Φεβρουαρίου 2002 στην υπόθεση T-187/94, Theresia Rudolph κατά Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Αγωγή αποζημιώσεως — Εξωσυμβατική ευθύνη — Γάλα — Συμπληρωματική εισφορά — Ποσότητα αναφοράς — Κανονισμός (ΕΚ) 2187/93 — Αποζημίωση των παραγωγών — Διακοπή της παραγραφής]
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 7ης Φεβρουαρίου 2002 στην υπόθεση T-199/94, Hans-Walter Gosch κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Αγωγή αποζημιώσεως — Εξωσυμβατική ευθύνη — Γάλα — Συμπληρωματική εισφορά — Ποσότητα αναφοράς — Παραγωγός που ανέλαβε δέσμευση μη εμπορίας — Μη επανέναρξη της παραγωγής κατά τη λήξη της ισχύος της δεσμεύσεως)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 7ης Φεβρουαρίου 2002 στην υπόθεση T-201/94, Erwin Kustermann κατά Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Αγωγή αποζημιώσεως — Εξωσυμβατική ευθύνη — Γάλα — Συμπληρωματική εισφορά — Ποσότητα αναφοράς — Κανονισμός (ΕΚ) 2187/93 — Αποζημίωση των παραγωγών — Διακοπή της παραγραφής)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 7ης Φεβρουαρίου 2002 στην υπόθεση T-261/94, Bernhard Schulte κατά Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Αγωγή αποζημιώσεως — Εξωσυμβατική ευθύνη — Γάλα — Συμπληρωματική εισφορά — Ποσότητα αναφοράς — Κανονισμός (ΕΚ) 2187/93 — Αποζημίωση των παραγωγών — Πράξη των εθνικών αρχών — Παραγραφή)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 7ης Φεβρουαρίου 2002 στην υπόθεση Τ-193/00, Bernard Felix κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Υπάλληλοι — Γενικός διαγωνισμός — Προφορικές εξετάσεις — Μη εγγραφή στον εφεδρικό πίνακα — Σταθερότητα της συνθέσεως της εξεταστικής επιτροπής — Γνώσεις ξένων γλωσσών)
	Διάταξη του Προέδρου του Πρωτοδικείου της 19ης Δεκεμβρίου 2001 στις υποθέσεις T-195/01 R και T-207/01 R, Κυβέρνηση του Γιβραλτάρ κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Διαδικασία ασφαλιστικών μέτρων — Κρατικές ενισχύσεις — Απόφαση για την κίνηση επίσημης διαδικασίας έρευνας — Παραδεκτό — Fumus boni juris — Επείγον — Δεν υπάρχει — Στάθμιση των συμφερόντων)
	Υπόθεση Τ-21/02: Προσφυγή των Αtzeni Giuseppe κ.λπ. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στις 25 Ιανουαρίου 2002
	Υπόθεση Τ-25/02: Προσφυγή-αγωγή του Michel Sautelet κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 7 Φεβρουαρίου 2002
	Υπόθεση Τ-27/02: Προσφυγή της Kronofrance S.A. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 4 Φεβρουαρίου 2002
	Υπόθεση Τ-29/02: Προσφυγή-αγωγή της S.A Global Electronic Finance Management κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 13 Φεβρουαρίου 2002
	Υπόθεση T-53/02: Προσφυγή της Ricosmos BV κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 22 Φεβρουαρίου 2002
	Υπόθεση T-69/02: Προσφυγή της Organización de Productores de Túnidos Congelados κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 12 Μαρτίου 2002
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	Υπόθεση T-83/02: Προσφυγή του Jan Pflugradt κατά της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας που ασκήθηκε στις 20 Μαρτίου 2002

